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Resumen del TFM / Abstract 

Resumen 

La traducción automática y la tecnología hace ya muchos años que van juntas de la 

mano y es que cada vez son más los escenarios tecnológicos que requieren traducción. 

Instagram, una de las redes sociales más conocidas mundialmente, se ha coronado como 

un espacio en crecimiento que acoge una gran diversidad de comunidades. Es por eso 

por lo que muchos creadores de contenido optan por crearse una cuenta en la red social 

para poder estar en contacto y aumentar su público. Este trabajo pretende analizar casos 

concretos de perfiles en Instagram que cuenten con características de multilingüismo y 

estudiar la forma en la que se aborda el concepto, es decir, qué estrategia lingüística se 

emplea. Una vez analizada la información de cada cuenta, se pretende hacer una 

propuesta sobre las herramientas de traducción que podrían llegar a ser útiles. Además, 
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también se estudia la posibilidad de emplear ChatGPT como herramienta de traducción 

para poder valorar si al creador de contenido le resultaría satisfactorio usar la 

inteligencia artificial para su escaparate en Instagram. 

 
Resum 

Ja fa molt de temps que la traducció automàtica i la tecnologia van juntes de la mà i 

cada vegada són més els escenaris tecnològics que requereixen traducció. Instagram, 

una de les xarxes socials més conegudes mundialment, s'ha coronat com un espai en 

creixement que acull una gran diversitat de comunitats. És per això que molts creadors 

de contingut opten per crear-se un compte en la xarxa social per a poder estar en 

contacte i augmentar el seu públic. Aquest treball pretén analitzar casos concrets de 

perfils d’Instagram que comptin amb característiques de multilingüisme i estudiar la 

forma en la qual s'aborda aquesta varietat lingüística, és a dir, quina estratègia 

s'empra. Una vegada analitzada la informació de cada compte, es farà una proposta 

que reculli un seguit d’eines de traducció que podrien arribar a ser útils. A més, com a 

contraproposta, també s'estudia la possibilitat d'emprar ChatGPT com a eina de 

traducció amb la finalitat de valorar si al creador de contingut li resultaria satisfactori 

fer ús de la intel·ligència artificial per al seu aparador a Instagram. 

 
Abstract 

Machine translation and technology have shared a close bond over the past years; as 

technology evolves, new needs for translation raise. The widely known app, Instagram, 

has become a space where many different communities gather. As a result, the creators 

decided to create an account aiming to build a community and expand it if possible. 

This paper seeks to study specific cases of Instagram profiles that experience 

multilingualism and to analyze how this concept is approached, i.e., what linguistic 

strategy is used. Once the data of each account has been analyzed, the aim is to make a 

proposal on the translation tools that could be useful. In addition, the possibility of 

using ChatGPT as a translation tool is also studied in order to assess whether the 

content creator would find it satisfactory to use artificial intelligence for its Instagram 

showcase. 
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1. Introducción 

A diferencia de lo que muchos puedan llegar a pensar, la traducción es un arte igual de 

longevo que la misma comunicación. En el contexto cristiano de Occidente, una de las 

primeras veces que se presenta una situación parecida a la necesidad de traducción se remite 

al capítulo de Génesis de la Biblia, en concreto a la confusión de las lenguas que se produjo 

cuando se alzaba la Torre de Babel. A nivel nacional, esto es, España, una de las primeras 

muestras de traducción data del siglo XII d.C. con la Escuela de Traductores de Toledo que 

tenía al frente al arzobispo de Toledo (Ruiz Casanova, 2018). Existe cierto paralelismo entre lo 

que explica el autor en Ensayo de una historia de la traducción en España y el mundo actual, ya 

que, por ese entonces, los clientes, tal y como los conocemos hoy, eran los mismos reyes, los 

cuales encargaban traducciones a petición propia dependiendo de sus intereses; un ejemplo 

de ello era Alfonso X El Sabio. Por ende, podemos observar como la traducción aún mantiene 

su esencia: siempre que exista más de una lengua y haya detrás una intención, se crea una 

posible necesidad de traducción. 

 

No obstante, cierto es que por más que la esencia sea la misma, la traducción también ha 

experimentado grandes cambios relacionados de manera directa con la evolución de la 

sociedad. Y es que el mundo avanza a una velocidad estrepitosa en todos los aspectos y, tal es 

el calibre de este avance, que estamos en constante movimiento —no solo físico— con la 

finalidad de no perdernos nada de lo que está sucediendo. Cuando se mencionan los progresos 

de la sociedad, gran parte de la población piensa automáticamente en características técnicas, 

como la medicina o la tecnología, pero pocos tienen en cuenta otros aspectos —más humanos 

si cabe—, como la lingüística y la traducción. En cuanto a la traducción, la tecnología se está 

convirtiendo en el mayor y mejor aliado de los profesionales del sector, ya que nos permite 

liberar gran cantidad de flujo de trabajo mediante aplicaciones tecnológicas como la 

traducción automática (TA) o sistemas de gestión y edición de traducción (SGET). Por cómo se 

concibe el mundo en la actualidad, es poco realista imaginarse nuestro día a día sin tecnología, 

dado su alto impacto. Dicho en otras palabras, los grandes fenómenos socioculturales, a 

destacar sobre todo la tecnología y la aparición de Internet, se han visto reflejados también en 

el arte de las lenguas. Es por eso por lo que hoy en día es imposible hablar de traducción y no 

mencionar la tecnología. 

 
Desde la creación de Internet, esto es, en el año 1969, las redes sociales no han dejado de 

multiplicarse. Puede parecer que se trate de un fenómeno contemporáneo, pero ciertamente 
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data de más años de los que la mayoría podamos llegar a imaginar. Según Cristina de la Hera 

(2022), la primera red social de la historia posee el nombre de SixDegrees y su nacimiento se 

remite a 1997. Aunque SixDegrees no tuviese una larga esparza de vida, puesto que cerró en 

2001, la autora define la aplicación como «una red que permitía localizar a otros miembros de 

la red y crear listas de amigos, y que se basaba en la teoría de los seis grados de separación, 

que afirma que es posible conectar con cualquier otra persona del mundo en tan solo 6 pasos» 

(Hera, 2022). 

 

SixDegrees, pues, marcó el inicio de toda una era. 

La subsiguieron redes sociales como Windows Live 

Messenger, Fotolog, MySpace o LinkedIn. Sin 

embargo, ninguno tuvo un impacto parecido al 

que llegó a tener Facebook. En 2004, se produce 

uno de los acontecimientos más emblemáticos de 

las redes sociales y es la creación de la aplicación 

de Facebook con Mark Zuckerberg a la cabeza. De 

la Hera (2022) explica que la idea principal de 

Zuckerberg para Facemash —así se llamó en 

primera instancia la aplicación— era la de 

interconectar a los alumnos de Harvard para que 

estos tuviesen un lugar donde compartir 

opiniones. A partir de la evolución de esta idea 

primitiva, nació la red social como hoy en día la 

conocemos: Facebook. Aunque en los últimos 

años la red ha perdido algo de fuelle, sigue siendo 

un gran emblema y referencia en el mundo digital. 

Existen también otras redes sociales que perduran 

todavía, como Twitter, creada en 2006, 

WhatsApp, creada en 2009, Instagram y Pinterest, 

ambas creadas en 2010, y algunas más actuales, 

como TikTok, con fecha de 2016. 

 
 

Ilustración 1: Esquema proporcionado por 
Marketing4ecommerce sobre la Brave 
historia de las redes sociales. 

Este trabajo se centra en la red social Instagram. 
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En 2010, Instagram llegó al mercado, posicionándose rápidamente como la red social más fotográfica por  

excelencia, con un éxito superior a otras opciones como Flickr. Instagram fue creada por Kevin Systrom y  

Mike Krieger, y la particularidad con la que contó en sus inicios (que hoy en día se mantiene) es que trataba  

sus imágenes y fotografías de una forma cuadrada, en honor a la Kodak Instamatic así como a las cámaras  

Polaroid, contrastando con la relación de aspecto más vertical con la que hoy en día cuentan la mayoría de  

las cámaras de los terminales móviles (De la Hera, 2022). 

 
 

La misma autora menciona que Instagram fue pionera, al igual que Twitter, en el uso de los 

hashtags, etiquetas mediante las cuales los usuarios catalogaban sus publicaciones. Instagram 

no necesitó de mucho tiempo para obtener unas cifras más que significativas en cuanto a 

número de usuarios; dos años después de su creación, la aplicación de Systrom y Krieger ya 

contaba con más de cien millones de usuarios. Para poner en perspectiva ese dato, en 2023, 

según We Are Social, Instagram cuenta con aproximadamente dos mil millones de usuarios. 

Cabe destacar, no obstante, que la misma empresa destaca que estos datos están susceptibles 

a cambios, puesto que algunas plataformas no han actualizado el número de usuarios en los 

últimos doce meses. Además, varios analistas en Statista proporcionan cifras diferentes, tanto 

Dixon (2023) como Fernández (2023) indican que el número de usuarios es bastante menor 

que el proporcionado por We Are Social. Fernández hace una previsión de los usuarios que se 

alcanzarían vista cinco años, esto es, 2026, que verían su pico en una cifra aproximada de mil 

quinientos millones de usuarios activos mensuales en dicho año. 
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Gráfico 1. Diagrama de barras sobre la previsión de usuarios que tendrá 
Instagram los próximos años. 

 

 
Fuente: página web Statista, Fernández (2023) 

 

Sea cual sea el caso, las cifras de Instagram son exponenciales. Dado que es una plataforma 

que acoge a tantos usuarios, era de esperar que naciese también la necesidad de traducción 

para poder unir a todas las pequeñas y grandes comunidades que se han ido creando a lo largo 

del tiempo o, incluso, esas que se pretenden crear en un futuro. Es mediante este 

pensamiento que surge la idea del presente Trabajo de Fin de Máster. El esqueleto de este 

documento se sostiene sobre la curiosidad de preguntarse qué sucede si unimos la traducción 

e Instagram. Dicho en otras palabras, cuál es el procedimiento lingüístico y de márquetin que 

realizan los creadores de contenido a la hora de unir las diversas comunidades. ¿Tienen una 

misma cuenta indiferentemente del locale al que pretenden llegar o disponen de varios 

perfiles? Además de analizar diversos casos en concreto para poder contestar esa pregunta, 

también se plantea qué herramientas de traducción pueden dar soporte a dicho proceso 

lingüístico y multilingüe dependiendo de las intenciones de traducción y la parte sujeta a 

traducción dentro de la aplicación (pie de foto, texto incrustado, entre otras). Y, finalmente, se 

opta por analizar, como propuesta alternativa, la viabilidad de emplear ChatGPT como 

herramienta de traducción; para ello, se desarrollarán en la parte práctica del trabajo una 

breve descripción de las cuentas, las propuestas de las indicaciones —o prompts en inglés— 

que debería insertar el cliente a la hora de interactuar con ChatGPT para que este le ofreciese 
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un texto según las características que necesita el creador y una propuesta de las herramientas 

de traducción que podría emplear, si lo considerase adecuado. 

 
Con la finalidad de desarrollar las cuestiones anteriormente mencionadas, se ha planteado un 

trabajo dividido en dos partes: la teórica y la práctica. En cuanto al marco teórico, se 

abordarán temas que aludan directamente a las bases del trabajo, esto es, cuestiones sobre 

Instagram, márquetin y lingüística, e inteligencia artificial. El abordaje de estos conceptos 

pretende facilitarle al lector conocimientos necesarios para el entendimiento total del trabajo, 

ya que la parte práctica se sustenta sobre el fundamento teórico. Se tratarán, pues, sucesos 

contextuales que ayuden a entender la imagen actual del mundo de las redes sociales y cómo 

esta se puede relacionar con la traducción; además de la visión de futuro que se puede 

encontrar el usuario, es decir, la aparición de la inteligencia artificial, enfocado sobre todo a 

ChatGPT. Por lo que a la parte práctica respecta, es ahí donde el lector podrá apreciar las 

características lingüísticas de cada perfil a partir de las cuales se han confeccionado las 

indicaciones a ChatGPT. Además, también contará con una propuesta de herramientas de 

traducción especializadas necesarias para conseguir un producto de alto nivel traductológico y 

la resolución de esta. En la sección subsecuente se detallará más el proceso metodológico 

seguido para este trabajo. 
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2. Metodología 

Con la finalidad de llevar a cabo este Trabajo de Fin de Máster, se ha diseñado la siguiente 

metodología a seguir. Para lograrlo, será fundamental disponer de un marco teórico y práctico 

detallado que abarque el esqueleto completo sobre el cual se sustenta el presente 

documento, esto es: 

• proporcionar información relevante y con datos objetivos sobre la aplicación y red 

social Instagram; 

• mencionar la relación que pueda tener el marketing y la lingüística en Instagram y, 

posteriormente, relacionarlas con SEO (Search Engine Optimization) 

• indagar en el lazo que pueda haber entre la traducción y las redes sociales; 

• seleccionar cuentas en concreto de Instagram para que sean objeto de estudio de caso 

(dichos perfiles más el análisis detallado perteneciente se encontrarán en la parte 

práctica además de adjuntos en la sección Anexos); 

• proponer la opción de emplear ChatGPT en vez de un motor de traducción automática 

convencional para ciertas publicaciones en específico para demostrar si existe una 

viabilidad real de uso. Para ello, se proporcionarán prompts de ChatGPT que se 

adecuen lo máximo posible a los trazos emblemáticos de la marca (éxito para el 

creador) y se valorará el resultado producido; 

• ofrecer a los creadores un listado de herramientas de traducción útiles para su 

contenido multilingüe 

 

En los aspectos académicos y de investigación, se pretende exponer los conocimientos y la 

opinión de los expertos del campo en cuestión, ya sean profesionales lingüísticos, de 

márquetin o de inteligencia artificial, entre otros. Para ello, se consultarán fuentes en formato 

tanto electrónico como impreso. 

 

Cabe destacar que en el marco teórico se explicarán los diferentes tipos de cuentas que 

pueden crearse en Instagram —perfil privado, empresarial o creador—, sin embargo, para este 

trabajo se han descartado tanto las cuentas privadas como las de creador. Los perfiles privados 

no son objeto de estudio, puesto que sus características no cumplen con uno de los requisitos 

estipulados, esto es, la necesidad de traducción, entre otros. Por lo que a los perfiles de 

creador respecta, estos sí podrían haber sido seleccionados, ya que son una mezcla entre un 

perfil privado y uno empresarial. No obstante, estudiar dos tipos de perfiles a la vez 

introduciría más hipótesis al proyecto y se requeriría de más investigación y profundidad en el 
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ámbito. Es por eso por lo que se ha optado por estudiar solo los perfiles empresariales, aunque 

de calibres diferentes —mercantil, gubernamental o institucional—. Se han seleccionado 

cuentas de Instagram con perfiles distintos y visiones diferentes de planear la comunicación en 

redes. Se contará, pues, con páginas de Instagram que dispongan de diversidad de cuentas, 

esto es, una o más cuentas dependiendo del locale al que quieran dirigirse, como también, 

cuentas que dispongan de un único perfil. Esta discrepancia y a la vez similitud entre cuentas a 

analizar lo que proporcionará al trabajo es un contenido más rico y diverso que permitirá crear 

prompts muy distintos basándose en las necesidades o muy parecidos con ciertos matices, 

cosa que también será un factor clave en determinar la productividad y viabilidad del uso de 

ChatGPT como máquina creadora de contenido y traductor automático mediante un prompt 

específico. 

 

Una parte importante del trabajo se basa en la inteligencia artificial y en ChatGPT. En esta 

sección todavía teórica, se compartirán conocimientos básicos con el lector sobre el tema 

tratando cuestiones como qué es la IA, los tipos de IA que existen, clasificaciones elaboradas 

por expertos, entre otras. La información recogida en este apartado, enfocado al presente y al 

futuro de la IA, servirá para introducirnos en la parte práctica, es ahí donde se le ofrecerá al 

lector ejemplos de conversaciones con ChatGPT donde se le pedirá que realice ciertas tareas, 

esta entrada textual son los llamados prompts. 

 

En el marco práctico se presentará la clasificación de las cuentas empresariales seleccionadas 

para que sean objeto de estudio. Una vez catalogadas, se describirá brevemente los perfiles y 

las características lingüísticas de estos. Posteriormente, se seleccionarán varias publicaciones 

que reflejen la escancia de esta cuenta para después poder elaborar prompts teniendo en 

cuenta las peculiaridades comunicativas de la marca en el aspecto traductológico. Finalmente, 

se valorará si el resultado que ofrece ChatGPT con las directrices que le hemos proporcionado 

pueden llegar a ser útil y recomendable para el cliente que se plantee dar el salto a la IA. 

 
En cuanto al listado de herramientas, la técnica que se empleará para proporcionar dicho 

resultado es la del informe. En este aparecerán propuestas de herramientas de traducción que 

puedan ser interesantes para el cliente según lo que pretenda este conseguir con el programa. 

Se dividirá el listado en funcionalidades y especialidades, es decir, las herramientas se 

catalogarán según su función principal: corrección, traducción, subtitulación, entre otras. Para 

cada software se diseñará una tabla que contenga información relevante, como por ejemplo 

una pequeña descripción, precio o compatibilidad con los sistemas operativos. Los datos 
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ofrecidos en este informe servirán para posteriormente poder trazar un plan estratégico para 

el cliente donde se le informará sobre qué herramientas debería utilizar dados ciertos 

condicionantes, esto es, la calidad de la traducción o el dinero que pretende invertir en este 

aspecto, entre otros. El trabajo concluirá con las conclusiones que se hayan podido extraer. 

 

Teniendo en cuenta las directrices anteriormente planteadas, los principales objetivos para 

confeccionar este cuerpo de trabajo son los siguientes: 

• Seleccionar y analizar detalladamente perfiles de Instagram, esto es, prestar atención 

a criterios que aplican para el trabajo, como, por ejemplo, lengua(s) en la que se 

comunican, historia de la marca o detección textual en las publicaciones, entre otros. 

La intención es poder recoger el máximo de datos útiles que puedan usarse a 

posteriori en la confección de los prompts de ChatGPT. 

• Presentar dos aproximaciones distintas en cuanto a herramientas de traducción para 

Instagram. En primera instancia, la herramienta de traducción es ChatGPT. Se 

pretende evaluar el resultado que puede producir la IA teniendo en cuenta el contexto 

específico de cada caso y las indicaciones dadas. Esta parte se lleva a cabo en el marco 

práctico donde se proporcionan los prompts y se muestran y analizan los resultados 

generados por ChatGPT. En segunda instancia, se conforma una lista con posibles 

herramientas de traducción automática para los creadores de contenido, las cuales se 

clasificarán según su objetivo, es decir, corrección, traducción, etc. Y basándonos en 

este informe, también se pretende proporcionar unas conclusiones donde se exprese 

cuáles son las mejores herramientas que utilizar en la red social Instagram. 

• Crear prompts especializados para ChatGPT con el fin de estudiar y catalogar como 

apto o no apto el resultado que produce el software de inteligencia artificial en cada 

caso. 

• Valorar el resultado producido por ChatGPT con la finalidad de ofrecer una respuesta 

argumentada sobre su uso en los casos concretos seleccionados y donde se puedan 

observar los aciertos y errores que presenta la IA a la hora de emplearla como 

herramienta de traducción. 
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3. Marco teórico y estado de la cuestión 

3.1. Instagram 
 

Instagram (2023), propiedad de Meta, Inc., será parte fundamental de este trabajo, puesto 

que es la red social sobre la cual se estructura el cuerpo del proyecto. Se puede acceder a esta 

aplicación en versión web mediante el siguiente enlace: https://www.instagram.com/, para 

ello, sin embargo, hay que contar con un perfil o crearse uno. También existe la posibilidad de 

acceder a ciertos perfiles añadiendo el nombre de usuario, por ejemplo, 

https://www.instagram.com/fcbarcelona/, pero esta visión desde la página web limita las 

visualizaciones y, si se quiere ver una publicación íntegramente (con comentarios, en mayor 

tamaño, etc.), Instagram solicita el registro. A continuación, se procederá a explicar 

características generales sobre la red social y también se presentará datos sobre los números 

que maneja la aplicación en cuanto a usuarios o tiempo invertido por parte de los 

consumidores. 

 

3.1.1. ¿Qué es Instagram? 

La definición de Instagram ha ido variando con el paso del tiempo, pues la aplicación exige una 

constante actualización paralela al mundo real y, por ende, a las demandas sociales y 

tecnológicas. Para este trabajo, no es imprescindible adentrarse en cuestiones de origen, es 

decir, cómo se ha creado la aplicación, pero sí que es necesario entender qué es. En su blog, 

José Facchin (2022) cataloga Instagram como una red social tanto para contenido visual como 

una aplicación de fotos para móviles. Destaca, además, que la base de la creación de 

Instagram no es otra que la idea de comunidad, esto es, compartir imágenes y vídeos de corta 

duración con los seguidores que disponga esa cuenta y que estos, a su vez, puedan interactuar 

con el contenido y el creador de este. 

 
3.1.2. Diferencia entre aplicación y red social 

Las aplicaciones (o apps en inglés) son programas informáticos compatibles con sistemas 

operativos (uno o varios), los cuales deben instalarse en un dispositivo específico, ya bien se 

trate de un ordenador o de un teléfono móvil, entre otras opciones (Rivera, 2017). Este 

concepto no debe confundirse con el de red social, pues aluden a fenómenos diferentes, 

aunque estén muy relacionados entre sí. El mismo autor prosigue definiendo las redes de la 

siguiente manera: 

https://www.instagram.com/
https://www.instagram.com/fcbarcelona/
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Las redes sociales en realidad no son un concepto técnico, sino, como su nombre lo indica, son un 

concepto social. Una red social por lo general involucra una página web que permite a varios 

usuarios publicar e intercambiar información utilizando aplicaciones web y apps. Facebook, 

Twitter y LinkedIn, por ejemplo, utilizan diferentes plataformas para construir comunidad, 

combinando páginas web, aplicaciones web y apps que se complementan para consultar, 

publicar, comentar, chatear y votar la calidad de los contenidos, entre muchas otras 

posibilidades. (Rivera, 2017). 

 

Es por eso por lo que se puede afirmar que Instagram no solo es una aplicación, sino que, 

además, también es una red social que pretende promulgar el concepto de coexistencia entre 

diferentes comunidades. 

 

3.1.3. Crecimiento y actualidad 

We Are Social es una agencia creativa global que cada primer trimestre del año publica un 

informe resumen con datos importantes sobre el mundo digital. Estos datos pueden ser 

genéricos —tienen en cuenta muchos países— o específicos, es decir, se focalizan en proveer 

información solo de una región en particular. En enero de 2023, se desvelaron los datos 

digitales referentes al año 2022. Este informe, llamado Digital 2023, afirma que Instagram ya 

cuenta con más de dos mil millones de usuarios, 522 millones de usuarios más que el año 

pasado, lo que supone un crecimiento de más del 35,3 %. En cuanto a número de usuarios, 

Instagram se convierte, pues, en la red social con mayor crecimiento del 2022. 
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Gráfico 2. Diagrama de barras proporcionado por We Are Social extraído del informe Digital 

2023 sobre las plataformas más utilizadas alrededor del mundo. 

 

Este crecimiento se ve fortalecido por la aclamación de los usuarios entre dieciséis y sesenta y 

cuatro años, quienes indican que, actualmente, Instagram es su segunda red social favorita, 

por detrás únicamente de WhatsApp. Además, en cuanto a género y edad, la aplicación cuenta 

con el apoyo mayoritario en la franja de adolescentes y jóvenes adultos (entre dieciséis y 

treinta y cuatro años), tanto en el género masculino como en el femenino. 

 

Gráfico 3. Diagrama de barras proporcionado por We Are Social extraído del informe Digital 2023 sobre 

las plataformas favoritas de los participantes. 
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De promedio, un usuario universal consume contenido en Instagram unas doce horas al mes. 

Según el mismo informe, los usuarios dedican la mayor parte del tiempo en publicar o 

compartir imágenes o vídeos (67,9 %). Sin embargo, en segundo lugar, la actividad que más 

realizan los usuarios en Instagram es seguir o buscar marcas o productos con un 60,9 %. Esto 

es un claro indicador de que Instagram es un gran escaparate para las marcas o empresas a la 

hora de hacer llegar su producto a un mayor número de personas y disponen de datos que 

respaldan esta teoría como, por ejemplo, el número de horas de consumo o los tipos de 

actividades más llevadas a cabo. 

 

Gráfico 4. Diagrama de barras proporcionado por We Are Social extraído del informe Digital 2023 sobre 

la búsqueda de marcas en las plataformas. 

 

 

 
3.1.4. Tipos de cuentas 

En 2021, Isabel Romero publica un artículo donde describe los diferentes tipos de perfiles que 

pueden darse en Instagram. A la hora de crear un perfil, el usuario puede decidir entre tres 

posibilidades: 

- Cuenta privada 

- Cuenta de empresa 

- Cuenta de creador 

 
 

Aunque las diferencias entre un tipo y otro de perfil son mínimas, es importante destacar el 

usuario que los emplea. Cuenta Romero (2021) que «las cuentas de creador están pensadas 
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para personajes públicos, blogueros, artistas o deportistas y las categorías que incluye van 

desde: editores literarios a diseñadores de moda, emprendedores, profesores o políticos. Este 

perfil de creador es para separar empresas de influencers. No hay limitación de seguidores 

para acceder a este perfil. […] Es decir, es como un perfil de empresa de Instagram pero con  

funcionalidades diseñadas para influencers». Mientras que las cuentas para empresas tienen 

una clara destinación, esta es, los negocios locales, las marcas, las organizaciones y los 

proveedores de servicios. El auge de los influencers creó la necesidad de pensar en un nuevo 

tipo de cuenta, ya que era una fusión entre una cuenta privada y una cuenta de empresa. Esta 

alternativa a la cuenta comercial la introdujo de prueba el equipo de Instagram en 2019 y, 

ahora, es una parte más que reconocida dentro de la aplicación. El objetivo no era otro que 

crear una distinción entre lo que son empresas y las personas con capacidades de influir a su 

público. Además de una clara finalidad de querer atraer a un mayor número de personas para 

que usen la red social. Dicho en otras palabras, Instagram sabe que mediante los perfiles de 

influencers es capaz de retener a los ya usuarios y convertir a los todavía no usuarios (Anuncio 

Agency, 2019). 

 

3.1.5. Tipos de publicaciones en Instagram 

Hoy en día, la red social cuenta con diversas maneras de compartir contenido. La principal y la 

primera en existir es la que se conoce como publicación. Aunque anteriormente esta función 

de Instagram estaba más limitada, ahora tiene unas características diferentes, pero 

procurando no perder su escancia, esto es, seguir siendo una red social para fotografías. Las 

publicaciones que aparecen en el feed1 pueden abastecer hasta un máximo de diez fotografías 

o vídeos, lo que se conoce como una publicación en formato álbum (Salinas, 2021). Sin 

embargo, también existe la posibilidad de publicar una sola imagen o vídeo, es decir, una 

publicación convencional. El siguiente tipo de publicación que es imprescindible describir para 

este trabajo son los reels, puesto que muchos de los vídeos que se analizarán cuentan con este 

formato. Salinas en su blog de márquetin define este relativamente nuevo fenómeno de la 

siguiente manera: 

 
Los Reels son uno de los tipos de contenidos para Instagram que se caracterizan por permitir la publicación  

de vídeos de un de máximo 15 segundos. Se diferencia de las stories debido a que permite combinar los 

videos que se están elaborando. Es decir, da la oportunidad de realizar contenido más elaborado, uniendo 

 

1 Definición de feed: El feed de Instagram es un destino optimizado para dispositivos móviles donde las 
personas pueden compartir fotos y videos, conectarse con su comunidad y explorar el contenido que les 
interesa. Fuente: https://business.instagram.com/instagram-feed?locale=es_LA. 

https://business.instagram.com/instagram-feed?locale=es_LA
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fotos y varios videos diferentes. Algo similar a lo que se desarrolla en las publicaciones de TikTok. Cuenta  

con una sección separada del feed de Instagram, pero la plataforma permite activar que los reels sean 

parte del feed. […]. Destacamos que esta función de reels también aparece en la sección “explorar” y  

facilita llegar a nuevos públicos (Salinas, 2021). 

 
 

Por lo tanto, a la hora de describir cómo se comunican los creadores o empresas en sus 

perfiles de Instagram, se deberá prestar atención a estos dos tipos de publicación: en primer 

lugar, a la publicación convencional —fotografía o vídeo que aparece en el feed de la cuenta— 

y, en segundo lugar, a los reels —vídeos más elaborados que pueden aparecer tanto en el feed 

como en el apartado diseñado únicamente para esta forma de publicaciones—. 

 

3.1.6. Comunicación en Instagram 

Dado que Instagram es una aplicación que permite tanto la publicación de un contenido 

textual como audiovisual, se puede afirmar que existen dos tipos de comunicación: la verbal y 

la no verbal2. La comunicación verbal, o textual, la podemos encontrar en diferentes partes de 

la interfaz digital. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Definición de comunicación verbal y no verbal: La comunicación verbal es todo aquello que expresamos 
a través de las palabras, mientras que la no verbal es la información que transmitimos a través de los 
gestos y del lenguaje corporal. Fuente: https://www.becas-santander.com/es/blog/comunicacion-verbal- 
y-no- 
verbal.html#:~:text=La%20comunicaci%C3%B3n%20verbal%20es%20todo,gestos%20y%20del%20lenguaj 
e%20corporal. 

https://www.becas-santander.com/es/blog/comunicacion-verbal-y-no-verbal.html#%3A~%3Atext%3DLa%20comunicaci%C3%B3n%20verbal%20es%20todo%2Cgestos%20y%20del%20lenguaje%20corporal
https://www.becas-santander.com/es/blog/comunicacion-verbal-y-no-verbal.html#%3A~%3Atext%3DLa%20comunicaci%C3%B3n%20verbal%20es%20todo%2Cgestos%20y%20del%20lenguaje%20corporal
https://www.becas-santander.com/es/blog/comunicacion-verbal-y-no-verbal.html#%3A~%3Atext%3DLa%20comunicaci%C3%B3n%20verbal%20es%20todo%2Cgestos%20y%20del%20lenguaje%20corporal
https://www.becas-santander.com/es/blog/comunicacion-verbal-y-no-verbal.html#%3A~%3Atext%3DLa%20comunicaci%C3%B3n%20verbal%20es%20todo%2Cgestos%20y%20del%20lenguaje%20corporal
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Ilustración 2. Muestra de la interfaz de Instagram en un dispositivo móvil. A la izquierda, 

cuando se trata de una publicación; a la derecha, formato reels. 

 

 

Fuente: https://hipertextual.com/2021/10/instagram-publicaciones-compartidas. Propiedad de 
Rubén Chicharro. 

 
 

Cuando se trata de una publicación convencional, el creador puede añadir texto en el pie de 

foto —descripción que aparece situada debajo de la fotografía o vídeo—, en la ubicación e 

incluso incrustado en el mismo vídeo o imagen. De la misma manera, el reel también dispone 

de estas posibilidades. El creador puede añadir texto como pie de reel (en este caso), como 

ubicación y también dentro el propio vídeo. 

 
En cuanto a la comunicación no verbal, no significa que se vayan a analizar los gestos o el 

lenguaje corporal de los protagonistas de los casos prácticos, sino que se tendrán en cuenta 

características y criterios de márquetin como, por ejemplo, la elección de modelos para la 

publicación. Según Sarmiento-Guede y Rodríguez-Terceño (2020), los cuales citan a Jamieson y 

Jamieson, 

 
la comunicación visual ha de entenderse como información trasmitida por un emisor a un destinatario a  

través de imágenes en las que el emisor es quien crea la imagen con la que quiere trasmitir un tema  

específico y el destinario es quien la interpreta y la entiende a través de filtros personales compuestos por  

experiencias previas, antecedentes culturales y sociales, así como por actitudes (Jamieson y Jamieson,  

2007). 

https://hipertextual.com/2021/10/instagram-publicaciones-compartidas
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Dicho en otras palabras, se pretende detectar cuestiones visuales que van más allá de las 

lingüísticas y textuales, pero que, a su vez, denotan también un tipo de mensaje, ya que 

comunican al igual que las palabras. 

 

Ilustración 3. Ejemplo de publicación álbum en Instagram donde aparece la ubicación. 
 

 
Fuente: https://www.instagram.com/p/CpN8ovFIrgt/. 
Propiedad de María Pilar León Cebrián. 

 

 

3.2. Márquetin y lingüística 

 
En el siguiente apartado, se desarrollará los dos conceptos principales del trabajo y la relación 

que hay entre ellos: el márquetin y la lingüística. No obstante, cabe mencionar que ambos se 

explicaran desde un punto de vista especializado, esto es, según la funcionalidad que ejercen 

en Instagram. 

https://www.instagram.com/p/CpN8ovFIrgt/
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3.2.1. Márquetin en Instagram 

Juanjo Ramos (2015) en su libro Instagram para empresas señala que Instagram es una 

herramienta más de márquetin que sirve para que crezca la visibilidad del negocio y se genere 

más engagement con los clientes, pero, sobre todo, para que millones de usuarios relacionen 

imágenes a los nombres de las marcas. El autor destaca que emplear etiquetas (hashtags) 

apropiadas es una de las maneras de hacer buen márquetin en IG con la finalidad de aumentar 

la visibilidad del negocio. 

 

Uno de los objetivos principales de Instagram, véase en el apartado 3.1.1., es crear una 

comunidad con la que se pueda compartir el contenido. Esta característica también se aplica al 

márquetin, ya que mediante esta se crea la fidelización. El autor comenta que 

 
[…] es posible aumentar nuestra comunidad al llegar a un nuevo tipo de audiencia que antes desconocía nuestra  

existencia. En este sentido es muy recomendable la creación de concursos. Los concursos generan marca e  

influencia, al tiempo que promueves la fidelización de los clientes. Los concursos y promociones animan a los  

usuarios a mostrar nuestro negocio en su cuenta de Instagram y en otras redes sociales (Ramos, 2015, pp. 3). 

 
 

Otra característica del márquetin en la red social es lo que se conoce como crear imagen de 

marca, dicho en otras palabras, es muy importante que el perfil de Instagram sea una muestra 

visual y conceptual sobre la marca. Es por eso por lo que las imágenes que se eligen deben ser 

representativas y muy comunicativas, es decir, que el usuario no necesite dedicarle mucho 

tiempo a entender esa publicación. Este aspecto visual hará que se cree un lazo entre marca y 

clientes, cuanto más estrecho sea este, mejor para la empresa, puesto que será un indicio de 

gran nivel de fidelización. Esta fidelización se consigue también mediante la muestra de 

productos y los usos de estos. Sin embargo, tal y como comenta el autor, hay que ser muy 

cauto con la muestra en redes del producto, ya que, si se limita el contenido exclusivamente a 

imágenes de este, es probable que se cree un efecto negativo y diferente al deseado, como, 

por ejemplo, una pérdida de seguidores por una muestra de contenido repetitiva y no 

diferencial —la cual desenlaza en rechazo— o, incluso, una pérdida de compradores por culpa 

de una incitación de más a la adquisición del producto. Por lo tanto, hay que vigilar en no 

atosigar con contenido al usuario. Con el fin de crear grandes campañas de márquetin es 

imprescindible conocer al público objetivo, por ende, es necesario obtener feedback de los 

clientes con tal de saber su opinión y maneras de mejorar nuestro enfoque de persuasión. Y, 

finalmente, otra manera de promocionar nuestra marca es a través de la promoción de 

eventos con la ayuda del geo-tagging, esto es, emplear la opción de ubicación en las 

publicaciones para que se sepa dónde se encuentra eso que se quiere promover. 
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3.2.2. Criterios de márquetin y lingüística 

Puede parecer que la clave al éxito en las redes sociales mediante el uso acertado de las 

estrategias de márquetin es tan fácil como seguir unas pautas concretas, pero ciertamente no 

es tan sencillo como suena. 

 
Partamos, pues, de la definición de qué es una estrategia de márquetin. «Una estrategia de 

marketing consiste en el estilo y el método empleados para crear oportunidades de venta. 

Sirve para comunicar y posicionar los productos y servicios de una empresa, y se traduce en 

líneas operativas que permiten llegar a un mercado meta por los canales idóneos» (Pursell, 

2023). Existen muchas maneras de lograr este objetivo y, por ende, varios tipos de estrategias 

de márquetin: estrategias en relación con la competencia; estrategias de márquetin digital; 

estrategias de fidelización, entre otras. Sin embargo, cada marca es un mundo y, como 

consecuencia, los medios mediante los cuales se pretenden conseguir los objetivos varían. 

 

Los planes estratégicos son propios, puesto que el producto o servicio que se quiere vender no 

es el mismo y, aunque fuese el mismo, la manera de promocionarse no tiene por qué serlo. Un 

ejemplo de ello es algo tan sencillo de estudiar como la competencia directa; una marca puede 

querer diferenciarse de la competencia o parecerse a ella, pero potenciando la idea de que su 

producto es mejor. Es por eso por lo que no existen ni existirán mandamientos fijos que 

aseguren el éxito en publicidad, puesto que las variables son infinitas. Cuando el creador es 

conocedor de aquello que le rodea, tanto positivo como negativo, se ve en la tesitura de 

potenciar o aligerar lo que considere que es más beneficioso para su sello propio. Cierto es 

que para ello es imprescindible un análisis detallado del material que será objeto de estudio. 

 

En definitiva, existen las buenas prácticas en márquetin, es decir, un conjunto de pasos que 

uno puede llevar a cabo para conseguir un objetivo que se haya propuesto: crear más 

fidelización con la marca, aumentar el tráfico al perfil de Instagram o, incluso, aumentar el 

número de me gustas o comentarios en las publicaciones, entre otros. Sin embargo, no hay ni 

habrá unos mandamientos del márquetin. La razón por la que no existen obligaciones en el 

márquetin es porque el objetivo de una marca es único y está sujeto a cambios constantes, si 

es lo que se desea. Por lo tanto, en este trabajo no se podrán proporcionar criterios 

lingüísticos relacionados con el márquetin, porque la comunicación en publicidad siempre está 
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ligada a la intencionalidad de la marca y esta, muchas veces, ni siquiera sigue un buen criterio, 

sino un criterio propio y adecuado a su fin. 

 

3.3. Search Engine Optimization (SEO) 

 
Hoy en día, es casi imposible abordar el márquetin digital y no hablar de SEO, puesto que este 

último se ha convertido en una pieza fundamental para todos aquellos que pretendan 

entender qué es la optimización y el posicionamiento. A continuación, se proporcionará 

información genérica sobre SEO y cómo afecta este a la red social de Instagram. 

 

3.3.1. ¿Qué es el SEO? 

Laia Cardona, una experta en márquetin digital, comunicación digital y periodismo en medios 

de comunicación, define SEO de la siguiente manera: 

 
SEO es la abreviación de Search Engine Optimization (optimización en motores de búsqueda). Es el conjunto 

de técnicas y estrategias centradas en optimizar el posicionamiento orgánico en buscadores de internet.  

Algunos ejemplos son Google, Bing, Baidu, Yahoo!, Yandex, DuckDuckGo o YouTube (Cardona, 2022). 

 
 

La idea principal del copy3 en márquetin no es otra que la persuasión para que el cliente realice 

una acción. Santaella apunta que el copy en Instagram 

 
[…] brinda la oportunidad de aprovechar al máximo el enorme potencial que tiene una imagen 

acompañada de un texto. De esta manera, el copy viene a reforzar y complementar lo que la 

imagen de la marca intenta transmitir. Lo cual puede contribuir a crear una relación más personal 

entre los consumidores y la empresa (Santaella, 2021). 

 

Dado que la disciplina del márquetin es antropocentrista, es decir, el ser humano consumidor 

está situado en el centro de toda acción, podemos afirmar que su crecimiento intenta ser 

proporcional a la sociedad. En definitiva, no se puede entender el SEO, ni siquiera el márquetin 

ni copy, sin una visión sociológica. Además, el márquetin ha sufrido una evolución en su canal, 

ya que, con la aparición de internet y la evolución de las tecnologías, el medio digital ha 

ganado mucho terreno en los últimos años dada la necesidad social. Este crecimiento también 

se ve potenciado por las grandes empresas como Google, Amazon y Apple, entre otras 

 
3 Definición de copy: Un copy es cualquier texto que induzca o persuada a las personas a realizar una 
acción. Es decir lo que busca es que actúen de determinada manera. Fuente: Santaella, Jesús.  «¿Qué es 
un copy y cómo ayuda a mejorar en las acciones de Marketing?». Economía 3, 12 de septiembre de 2021. 
https://economia3.com/que-es-copy/. Consultado el 22 de marzo de 2023. 

https://economia3.com/que-es-copy/
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(Omnium). Hoy en día, todavía coexisten tanto el márquetin tradicional como el márquetin 

digital, pero no se puede negar que cada vez es mayor el uso del márquetin digital, puesto que 

el receptor de este (consumidor) emplea más este canal que el convencional, por lo tanto, su 

persuasión no se puede dar en un medio que no consume. Ahora, pues, muchas de las 

campañas publicitarias que llevan a cabo las empresas tiene como plataforma principal un 

canal digital, sobre todo, buscadores y redes sociales (que pueden llegar a ser otro tipo de 

buscador). El SEO, a diferencia del márquetin, cuenta con una base ya digitalizada, ya que se 

encarga de estudiar el posicionamiento en buscadores (internet). Cabe destacar que el SEO no 

es de pago, es por eso por lo que se le cataloga como un posicionamiento orgánico; los 

anuncios de pago que ayudan a posicionar y que disponen de un sector concreto en los 

buscadores se conoce como SEM (Search Engine Marketing). 

 

¿Qué sucede, pues, con el SEO en Instagram? En primer lugar y según la definición anterior, se 

puede deducir que el SEO e Instagram tienen una relación única que no debería ser comparada 

con la de otras plataformas porque cada una de ellas presenta sus propias características. Por 

ende, estrategias que funcionan en Instagram probablemente no tengan el mismo éxito en 

Twitter, por ejemplo. El SEO en IG puede darse en dos lugares distintos: dentro de la misma 

aplicación y en los motores de búsqueda. Y, aunque ciertamente una red social y una página 

web no son exactamente iguales, los perfiles de Instagram también se pueden optimizar con el 

objetivo de tener un mayor tráfico de usuarios en el perfil, y, como consecuencia, ganar 

seguidores (Giraldo, 2021). La experta en SEO y márquetin digital, Valentina Giraldo (2021), 

comenta que «optimizar tus publicaciones de Instagram puede ayudarte a aumentar las 

probabilidades de que te encuentren en frases, hashtags y temas relacionados al algoritmo de 

Instagram». 

 

3.3.2. Beneficios de optimizar una cuenta de Instagram 

Los beneficios de una buena optimización en Instagram son muchos y, como empresa o marca, 

estos pueden resultar interesantes porque la aplicación cuenta con un gran número de 

usuarios, por lo tanto, esto es un reflejo de una gran posibilidad de conversión del usuario. 

Este fenómeno se conoce como CRO (Conversion Rate Optimization). Súmate, un blog de 

estrategias de Marketing Digital, define el CRO de la siguiente manera: 

 
[…] el CRO tiene como finalidad transformar ese tráfico que llega a la web convocado por el SEO, en 

conversiones: una compra, la suscripción a un newsletter o completar un formulario de contacto entre otros.  

Lo que busca el CRO es que los usuarios que ingresaron al sitio realicen una acción puntual que podrá 
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llevarlos, tarde o temprano, a efectuar una conversión. […] el CRO no se enfoca en aumentar el número de 

visitas, sino hacer que esas visitas generen más conversiones. (Súmate, 2022). 

 

 
Existe, pues, una estrecha relación entre el SEO y el CRO, ya que el primero vela por la 

optimización del contenido en motores de búsqueda y el otro se beneficia de esta 

optimización para que los usuarios realicen acciones. Son estrategias complementarias y no 

opuestas. Esta gran audiencia de público permite a las marcas darse a conocer y vender 

(Giraldo, 2021). A esta característica conversora también alude Neil Patel, uno de los 

especialistas más importantes de márquetin, cuando expone lo que para él son los mayores 

beneficios de ejecutar SEO en IG. Para Patel (2022), una buena optimización del perfil 

desencadena cinco fenómenos fructíferos para la marca: 

1. Aumento de la audiencia y mayor capacidad de ser encontrado a través de los 

motores de búsqueda. 

2. Aumento de la conversión de usuarios, ya que las visitas al perfil pueden convertirse 

en clientes potenciales, los cuales, a su vez, gracias al SEO pueden encontrar la marca 

más rápido. 

3. Aumento de la creatividad de la marca al no verse sometida a encontrar los hashtags 

correctos para que el contenido pueda ser encontrado. Cosa que también provoca 

poder alejarse de la competencia para intentar copiar sus pasos. 

4. Eficiencia en la investigación competitiva, lo cual permite crear una diferenciación de 

la competencia, es decir, potenciar eso que nos hace ser únicos. 

5. Creación de un sentimiento comunitario. El SEO puede también ser un impulso que 

ayude a la marca a encontrar aliados en el sector que compartan valores, perspectivas 

y pasiones. Puede ser un escaparate a un nuevo, aunque conocido, mundo (otro tipo 

de audiencia). 

 

Giraldo (2021), por su parte, realiza la siguiente enumeración sobre los beneficios de una 

optimización en la aplicación: 

1. Aumento del público que podrá encontrar el contenido sin necesidad de conocer los 

hashtags específicos que usa la compañía. 

2. Hallazgo rápido de productos y servicios que la empresa promociona. 

3. Publicaciones con más audiencia de personas que no siguen la cuenta. 

4. Optimización del tiempo, puesto que no hay necesidad de dedicarle más tiempo a la 

investigación de etiquetas perfectas para la promoción del contenido, sino que se 

puede emplear este tiempo para crear un contenido mejor. 
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5. Investigación competitiva mucho más extensa. 

6. Construcción de una comunidad a partir de la industria de la que se forma parte y 

también la marca. 

 
Sorprende, sin embargo, el hecho de que ninguno de los dos expertos mencione características 

lingüísticas que supongan un beneficio en la optimización. Según lo expuesto, la lengua o 

lenguas elegidas para la comunicación en Instagram no es uno de los factores más 

determinantes a la hora de enumerar los mayores beneficios de una optimización en la 

aplicación. Además, cabe destacar que la persuasión en Instagram puede llegar a ser más fácil, 

puesto que se trata de una aplicación que destaca por su contenido visual y donde los usuarios 

pasan de media doce horas al día, cosa que hace que puedan estar en constante relación con 

las marcas. 

 

3.3.3. Características SEO en Instagram 

Tal y como se ha explicado con anterioridad, SEO en Instagram es diferente al SEO 

convencional o al SEO en otra red social o aplicación, puesto que la plataforma no es la misma. 

Una cuenta de Instagram puede posicionarse tanto en los motores de búsqueda de grandes 

buscadores como Google como también dentro del mismo motor de búsqueda de la propia 

aplicación. Giraldo (2021) comenta que los hashtags durante mucho tiempo se han empleado 

como fuentes principales de búsqueda y, a la vez, también para compartir contenido. Estos 

hashtags eran una especie de palabra clave que redirigían al usuario a un contenido similar o 

no, pero que estuviese catalogado con esa misma etiqueta. Así, si el usuario pretendía 

encontrar bicicletas, lo más probable es que su acción fuese hacer clic en #bicicletas o #bici 

donde se desplegaba un contenido acorde (en gran medida) a lo que buscaba. En definitiva, 

hasta 2020 los motores de búsqueda de Instagram se limitaban a permitir al usuario buscar 

por etiquetas o por cuentas, lo cual provocaba que mucho contenido se perdiese por el 

camino, ya que no todos los usuarios emplean la misma etiqueta ni tampoco realizan 

búsquedas de forma similar, el idioma era un factor clave. Fue por eso por lo, a finales de 

2020, el mismo directo de Instagram quien anunció la implementación del nuevo tipo de 

búsqueda, la conocida búsqueda por interés, con la cual se pretendía mejorar la experiencia 

del usuario a la vez que le permitía a este poder buscar de manera más exacta y amplia, 

característica que cada vez resuena más con los motores de búsqueda (Patel, 2022 y Giraldo, 

2021). Este suceso supuso un punto de inflexión para todos los usuarios de Instagram, ya que 

las empresas y los profesionales en SEO se vieron obligados a adaptar sus características a la 
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nueva forma de búsqueda de los usuarios que ahora no solo pretenden encontrar el contenido 

mediante las palabras claves, sino también se deben tener en cuenta los intereses y las 

industrias (Giraldo, 2021). 

 
Giraldo, además, proporciona una lista con las tácticas de SEO que potencian la optimización 

de la cuenta. Para la autora, los pasos que uno debe seguir para alcanzar este fin son los 

siguientes: 

1. Optimización del perfil: Nombre, nombre usuario, bibliografía e imagen de perfil. 

2. Uso de las palabras clave en los subtítulos: Tanto primarias como secundarias en los 

espacios dedicados al texto como los pies de foto. 

3. Uso de Alt-Text: Ayuda al posicionamiento, y si no se completa de forma manual, 

Instagram lo hace por ti. Es una función que puede presentar beneficios y es 

importante usarla. 

4. Uso de las Geotags: La geolocalización ayuda en la búsqueda, puesto que, basándose 

en esta, la aplicación muestra resultados, cuanto más específica sea esta, mejor. 

5. Uso de vídeos: Instagram cada vez intenta implementar más el uso de vídeos y que no 

todo se restrinja a las fotos; un ejemplo de esta iniciativa es la creación de distintos 

formatos como los reels o los stories. 

6. Vinculación a la cuenta: La autoría y la autoridad es una característica muy premiada 

por los motores de búsqueda, al igual que Instagram. Contar con otros perfiles 

asociados como, por ejemplo, YouTube o LinkedIn ayudan a potenciar la autenticidad 

de la página y, por ende, el posicionamiento. 

7. Rechazo a las técnicas que arruinen el SEO: 

a. Contenido no propio 

b. Keyword Stuffing 

c. Nombres de usuarios complejos 

d. Geotags incorrectas 

e. Seguimiento a muchas cuentas en un periodo de tiempo reducido 

f. Compra de seguidores 
 

3.4. Redes sociales y traducción 

 
Una vez explicadas las características principales de Instagram, el márquetin y SEO, debemos 

adentrarnos en lo que es propiamente la traducción y la relación que esta mantiene con las 

redes sociales. 
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3.4.1. Relación entre la traducción y las redes sociales 

La traducción es un arte polifacético, puesto que la lengua es una de las bases más 

importantes sobre las cuales se sustenta de la comunicación. Es por esto por lo que la 

necesidad de la traducción se da en campos de trabajo tan variados: traducción médica, 

traducción tecnológica, traducción jurídica, traducción audiovisual, entre otras. Estos ámbitos 

de especialización son los generalmente conocidos, pero a medida que la sociedad avanza, se 

crean nuevos ámbitos de traducción —cuyos soportes principales también son distintos—. Así 

es como nacen las nuevas necesidades de traducción. Un ejemplo de ello sería la traducción 

para redes sociales. Renée Desjardins (2017, pp. 13-14) en el capítulo dos de su libro 

Translation and Social Media: In Theory, in Training and in Professional explica que para poder 

entender el concepto de Online Social Media (OSM) es fundamental saber diferenciar entre 

online social media —redes sociales en línea— y media —tradicionalmente conocidos como 

medios de comunicación—. Desjardins (2017, pp. 14) sustenta que, en los medios de 

comunicación tradicionales —prensa y televisión—, la información estaba producida y validada 

por individuos con cierto poder (élite), mientras que, ahora y gracias a la OSM, cualquier 

persona con un dispositivo y conexión a internet es capaz de producir y contestar a 

información expuesta en la red sin tener la obligación de probar que está cualificado para 

producir ese contenido. Además, la autora cita en su obra a Fuchs (2014) para explicar que no 

se debe caer en la trampa de pensar que los medios tradicionales son menos “sociales” que los 

fenómenos contemporáneos como las redes. Según Fuchs (2014), el concepto de social está 

relacionado con formar parte de la sociedad, es por eso por lo que cualquier interacción 

relacionada con la sociedad, por pasiva que sea, es considerada social. Las interacciones 

sociales abarcan conceptos desde los más personales, como escribir un diario donde se 

exponen pensamientos propios, hasta los más sociales. Con esto, la traductora canadiense 

pretende desmentir que la idea de social media que tenemos hoy en día sea más social que las 

que existieron previamente, como, por ejemplo, los medios de comunicación tradicionales 

(Desjardins, 2017, pp. 15). Para Standage (2013), la idea de que ha habido un crecimiento 

sociológico se debe a una ilusión provocada por el mayor grado de intercambio de 

información, colaboración y creación de comunidades que permiten compartir, difundir y 

procesar la información, así como la velocidad con la que esta puede manejarse. 

 

Desjardins prosigue explicando porque la traducción ha experimentado un fenómeno 

parecido. 



30  

 

Translation, in a sense, shares a similar history. Globalization has undoubtedly increased contact between 

different cultures and different languages; therefore, it might be tempting to view translation as a relatively  

recent phenomenon. However, here, Cronin (2013) does for translation what Standage has done for social media.  

In Translation and the Digital Age, Cronin shows that translation has been a key vector in what he calls the ‘3T 

paradigm’ (technology, trade, and translation) throughout much of human history. Inasmuch as humans have had a 

need for sharing and forming networks, they have also had to trade to ensure survival. This in turn meant the  

development of new technology and the need to overcome potential deterrents to trade, of which the inability to  

communicate in an unknown language is but one example. Cue the need, then, for translation (Desjardins, 2017,  

pp. 15). 

 

En definitiva, tanto Standage, Cronin como Desjardins (2017, pp. 16) comparten la teoría de 

que la traducción y las redes sociales han experimentado una evolución similar: su existencia 

se remonta a tiempos tan pasados como las primeras interacciones humanas, aunque, a lo 

largo de los siglos, han sufrido unos cambios notables, sobre todo, en la forma, la ineficacia y 

la velocidad que hacen que hoy en día el usuario pueda disfrutar de estos conceptos de la 

manera en la que lo hace. 

 

Diferentes expertos han proporcionado definiciones de lo que para ellos son las OSM. Sin 

embargo, Kaplan y Haenlein (2010) las definen como contenidos generados por los usuarios — 

sus singlas en inglés UGC por user-generated content— que se crean, intercambian y 

conservan en plataformas y aplicaciones de la Web 2.0. Tal y como explica Desjardins (2017, 

pp. 16) el aspecto a destacar es que, a diferencia de otros profesionales, Kaplan y Haenlein son 

los primeros en poner el foco en el usuario y no en el medio, esto es, la tecnología en línea. Sin 

embargo, la doctora explica que verdaderamente el término OSM debería incluir ambas 

vertientes y, por lo tanto, englobar tanto los UGC como los medios que permiten la difusión de 

estos. Desde el punto de vista de la traducción, una definición de OSM que se centre en los 

UGC y en los propios usuarios, se ajusta más directamente a las tendencias teóricas actuales 

que tratan de arrojar luz sobre las relaciones de poder, las redes y la agencia. 

 

La localización y la traducción en OSM no son sinónimos en este sentido, puesto que, aunque 

compartan características importantes como que son traducciones basadas en páginas web y 

que favorecen la comunicación intercultural, disponen también de grandes discrepancias. 

Dentro de estas discrepancias, la que más resalta es quién traduce y la razón por la que se 

traduce. En OSM, la traducción no se lleva a cabo únicamente por personal especializado como 

podrían ser localizadores o traductores, sino que todo usuario puede traducir. Es por eso por 

lo que las normas de localización no necesariamente aplican a la traducción de UGC. Con su 
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definición, Kaplan y Haenlein muestran que lo verdaderamente importante y diferencial es que 

los usuarios experimentan una necesidad de traducción para comunicarse entre sí y para sí 

mismo, así, pues, se convierten en sus traductores o localizadores de su propio contenido 

(Desjardins, 2017, pp. 17). 

 

En cuanto a la catalogación de tipos, Desjardins comenta que todas las formas de redes 

sociales en línea forman parte de OSM, pero que según la especialidad principal de estas se 

pueden clasificar en varios grupos, y proporciona los siguientes ejemplos de redes: 

 
[…] in short, one of the more effective ways of categorizing and defining various OSM is by the type of UGC 

found on the platform itself. Some OSM platforms, for instance, showcase and emphasize the curation and 

sharing of visual content in the form of photos or videos (e.g., Pinterest, Flickr, YouTube), while others combine  

blogs and microblogs (e.g., Twitter, Tumblr), while still others enable users to upload an amalgamation of 

different UGC in ‘permanent’ (e.g., Facebook, Instagram) or ‘non-permanent’ ways (e.g., SnapChat)2 (Desjardins 

2010, 2011a, b, 2013a) (Desjardins 2017, pp.20). 

 
3.5. Visión de presente y futuro: inteligencia artificial 

 
Con anterioridad, en el presente documento, se mencionaban los fenómenos por excelencia 

que han influido a gran escala en la humanidad: la tecnología, con la invención de los 

dispositivos tecnológicos como ordenadores, portátiles o teléfonos móviles, y el nacimiento de 

Internet. En el siglo XXI, nos encontramos delante de lo que probablemente ya es y va a ser 

otro de los acontecimientos con más impacto: la inteligencia artificial. 

 
3.5.1. ¿Qué es la inteligencia artificial (IA)? 

Diferentes especialistas en inteligencia artificial (IA) e instituciones parlamentarias definen el 

concepto de la siguiente manera: 

 
La inteligencia artificial es un campo de la ciencia relacionado con la creación de computadoras y máquinas  

que pueden razonar, aprender y actuar de una manera que normalmente requeriría inteligencia humana o  

que involucre datos cuya escala exceda lo que los humanos pueden analizar. 

 
La IA es un campo amplio que abarca muchas disciplinas diferentes, incluidas la informática, el análisis de  

datos y las estadísticas, la ingeniería de hardware y software, la lingüística, la neurociencia y hasta la  

filosofía y la psicología. 

 
A nivel operativo para el uso empresarial, la IA es un conjunto de tecnologías que se basan principalmente  

en el aprendizaje automático y el aprendizaje profundo, que se usan para el análisis de datos, la  

generación de predicciones y previsiones, la categorización de objetos, el procesamiento de lenguaje 

natural, las recomendaciones, la recuperación inteligente de datos y mucho más. (Google Cloud, 2022). 
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La inteligencia artificial (IA) se ha convertido en un término general para referirse a aplicaciones que  

realizan tareas complejas para las que antes eran necesaria la intervención humana, como la comunicación  

en línea con los clientes o jugar al ajedrez. El término a menudo se usa indistintamente junto con los nombres 

de sus subcampos, el aprendizaje automático y el aprendizaje profundo (Oracle, 2020). 

 

La inteligencia artificial es la habilidad de una máquina de presentar las mismas capacidades que los seres  

humanos, como el razonamiento, el aprendizaje, la creatividad y la capacidad de planear. La IA permite 

que los sistemas tecnológicos perciban su entorno, se relacionen con él, resuelvan problemas y actúen con un 

fin específico. La máquina recibe datos (ya preparados o recopilados a través de sus propios sensores, por  

ejemplo, una cámara), los procesa y responde a ellos. Los sistemas de IA son capaces de adaptar su  

comportamiento en cierta medida, analizar los efectos de acciones previas y de trabajar de manera  

autónoma (Parlamento Europeo, 2020). 

 
Es por esa visión automática y liberadora de trabajo que la inteligencia artificial apunta a ser, si 

es que no lo es ya, uno de los fenómenos más influyentes del tiempo contemporáneo. No 

obstante, cabe destacar que, tal y como resalta la empresa de software estadounidense Oracle 

en la misma página web, es importante diferenciar entre marchine learning y IA porque, 

aunque son fenómenos altamente relacionados entre sí, no son iguales. La IA es un concepto 

mucho más grande que abarca diferentes campos, mientras que el primero tiene como 

función principal la «creación de sistemas que aprenden o mejoran su rendimiento en función 

de los datos que consumen. Es importante tener en cuenta que, aunque todo machine 

learning es IA, no toda IA es machine learning» (Oracle, 2020). 

 

Existen dos grandes subgrupos de sistemas de inteligencia artificial, los conocidos como 

inteligencia artificial fuerte e inteligencia artificial débil. La inteligencia fuerte o general (IAG) 

es el tipo de inteligencia que pretende parecerse a la humana, grosso modo que la máquina 

que sea capaz de resolver problemas, aprender y planificar el futuro. Esta capacidad casi 

humana de la máquina se debe adquirir mediante el aprendizaje; se entiende por aprendizaje 

en este contexto «aprender a través de información y experiencias, progresando 

constantemente y mejorando sus habilidades a lo largo del tiempo» (IBM, 2023). A diferencia, 

la inteligencia débil o limitada, como bien su propio nombre indicia, está dotada de unas 

capacidades mucho más restringidas, esto quiere decir que es capaz de realizar una función en 

concreto, pero no más. Por lo contrario, el objetivo de la IAG es que la máquina adquiera una 

faceta casi autodidacta y sea capaz, a través del aprendizaje, a resolver problemas por sí sola. 

Otra diferencia fundamental entre ambas es la necesidad de interferencia humana. Tal y como 

explica IMB en su página dedicada a IA, «la IA débil se basa en la interferencia humana para 

definir los parámetros de sus algoritmos de aprendizaje y proporcionar los datos de 
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entrenamiento relevantes para garantizar la precisión. Si bien la entrada humana acelera la 

fase de crecimiento de la IA fuerte, no es necesaria y, con el tiempo, desarrolla una conciencia 

similar a la humana en lugar de simularla, como la IA débil. Los coches autónomos y los 

asistentes virtuales, como Siri, son ejemplos de IA débil» (IMB, 2023). 

 

Por otra parte, en 2016, Arend Hintze en su obra Understanding the four types of AI, from 

reactive robots to self-aware beings, clasifica las inteligencias artificiales, tanto la débil como la 

fuerte, en cuatro modelos según las etapas de desarrollo: máquinas recreativas, memoria 

limitada, teoría de la mente y autoconocimiento. Las últimas dos, sin embargo, son previsiones 

de futuro que todavía no cuentan con datos objetivos y verificados. 

 

Las máquinas recreativas son una reacción de la IA débil ante ciertos estímulos basados en 

reglas prepromagadas. Al ser una IA débil, y como se ha explicado con anterioridad, no pueden 

aprender nuevas funciones, sino que está entrenada para funciones en concreto, no dispone 

de memoria. Un ejemplo de ello es Deep Blue de IBM, un programa diseñado y entrenado para 

jugar al ajedrez, tal fue su éxito que venció al campeón de ajedrez en 1997. Mientras que la 

memoria limitada, tal y como su propio nombre indica, sí que cuenta con memoria, por ende, 

es capaz de aprender mediante entrenamientos que ofrezcan nuevos datos. Estos pueden ser 

proporcionados gracias a redes neuronales artificiales u otros modelos de entrenamiento. El 

deep learning (aprendizaje profundo) es un ejemplo de memoria limitada, ya que es un tipo de 

inteligencia que cuenta con memoria (IBM, 2021). 

 
En el ámbito corporativo, si la empresa dispone de recursos económicos, es probable que 

desarrolle alguno de los dos modelos de IA —máquina recreativa o memoria limitada— 

basándose en las necesidades que pretenden satisfacer. Valencia García (2021) menciona que 

este tipo de inteligencias triunfan en tareas que requieren de automatización y, dado que se 

ha probado que el rendimiento de estas es superior al humano, cada vez son más las empresas 

que se inclinan por estos programas. Sin embargo, también destaca que muchas de estas 

tareas, aunque puedan ser llevadas al cabo por una IA, necesitan de supervisión humana; «en 

muchos casos, estos programas funcionan de forma principalmente independiente, alertando 

a un operario cuando surgen problemas que el sistema es incapaz de solucionar. En el futuro, 

la inteligencia artificial promete poseer la capacidad de operar en entornos complejos que 

puedan reducirse a tareas repetitivas. Un ejemplo muy claro de usos de inteligencia artificial 

de esta clase se encuentra en la logística. En este campo cada vez más la inteligencia artificial 
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organiza la distribución de productos a consumidores de forma masiva» (Valencia García, 

2021). Veamos a continuación, pues, cómo se puede aplicar la IA al campo de la traducción. 

 

3.5.2. IA en ámbito de la traducción 

Como se ha descrito previamente, la IA puede diseñarse para fines específicos que se quieran 

satisfacer y es por eso por lo que triunfa en muchos campos profesionales y el de la traducción 

no podía ser menos. 

 
En primer lugar, cabe destacar que existen tres tipos de traducciones automáticas (TA): la 

traducción automática basada en reglas —RBMT: Rule Based Machine Trasnaltion por sus 

siglas en inglés—, la traducción automática estadística —SMT o Stat MT— y la traducción 

automática neuronal —NMT: Neural Machine Translation—. La primera de ellas está a punto 

de ser obsoleta y, aunque la traducción estadística no lo esté todavía, ha perdido mucho 

terreno con la llegada de la traducción neuronal. La siguiente imagen extraída de la página 

web de Ibidem Group, que tiene como autoría original a Some Aditya Mandal, presenta de 

manera esquemática la evolución de la traducción automática a lo largo de los años hasta la 

actualidad. 

 
 

Ilustración 4. Línea temporal sobre el avance de los diferentes tipos de traducción automática 
 

 

Fuente: https://www.ibidemgroup.com/edu/evolucion-traduccion-automatica/ 
 

 

Frédéric Ibáñez de Alphatrad, una agencia de traducción española, publica una entrada de blog 

en marzo de 2023 donde reflexiona sobre el impacto que tiene la inteligencia artificial en el 

sector traductológico. En esta entrada, expone que la traducción y la tecnología llevan ya 

muchos años siendo fenómenos que se complementan, ya que los profesionales de la 

traducción hacen uso desde hace décadas ya de software especializado como las herramientas 

TAO (traducción asistida por ordenador). Y es que una de las primeras muestras de inteligencia 

artificial se remite a hace más de diez años, esto data a 2011, cuando aparecieron los primeros 

https://www.ibidemgroup.com/edu/evolucion-traduccion-automatica/
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modelos neuronales funcionales del lenguaje (Le Scao, 2020). Otro año a destacar es 2016, ya 

que en tal fecha Google Translate optó por trasladar su modelo a la traducción automática 

neuronal. Y, aunque la IA sigue teniendo de ciertas limitaciones, en cuanto a traducción 

automática con IA, el avance ha sido más que notable. Ibáñez (2023) comenta que las primeras 

traducciones con IA eran literales y contenían graves errores lingüísticos, sin embargo, eso 

cambió en 2017 con la llegada de DeepL, un software neuronal que entrenaba su motor de 

traducción gracias a los ejemplos que obtenía a través de Linguee, un diccionario multilingüe 

que compara traducciones propiedad de la misma empresa. Según el experto, se podría definir 

la hazaña de DeepL como «el principio de la traducción automática neural (NMT). Esta 

tecnología inteligente, basada en neuronas artificiales, tiene en cuenta la totalidad del texto y 

su contexto. Además, la NMT es capaz de mejorar y perfeccionarse continuamente, gracias al 

flujo de datos que recibe» (Ibáñez, 2023). 

 

Cada vez son más las empresas especializadas en traducción que se inclinan por la traducción 

automática con inteligencia artificial, ya sea adquiriendo máquinas creadas por terceros o 

confeccionando su propio dispositivo de acuerdo con sus necesidades. Además de los pioneros 

anteriormente mencionados, Google Translate y DeepL, se le suman ahora también grandes 

empresas como Meta, Microsoft (con Microsoft Translator) u OpenAI (con ChatGPT), que han 

decidido optar también por integrar la traducción automática neuronal a sus filas. Más 

adelante, en este mismo subapartado se detallará más en profundidad las características de 

ChatGPT, puesto que el conocimiento de estas es fundamental para la creación de prompts de 

este proyecto y posterior evaluación. A diferencia de DeepL o Google Translate que tienen una 

clara funcionalidad traductológica, ChatGPT no es propiamente una herramienta de 

traducción, sino que se trata de una IA que cuenta con esa capacidad. En otras palabras y tal y 

como menciona Ibáñez (2023), ChatGPT puede traducir a muchos idiomas gracias a técnicas de 

inteligencia artificial de alto rendimiento que posee, pero eso no lo convierte en un programa 

de traducción, ya que puede lograr infinidades más de objetivos. 

 
Una inconveniencia importante de la IA es que funciona mejor para lenguas más comunes y 

presenta menos acierto para aquellas que lo son menos, lo cual está relacionado de manera 

directa con la cantidad textual de la que se dispone para entrenar a los motores, la calidad de 

los textos y la disponibilidad económica para estudiar otras lenguas diferentes a las típicas 

(inglés, francés, español, alemán, entre otras). Ibáñez (2023) destaca que la IA recurre a un 

puente en estos casos como es el inglés, es decir el inglés, dada su alta eficacia, hace de punto 

intermedio entre combinaciones de traducción no tan comunes (tailandés-sueco, por 
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ejemplo), lo que conlleva errores de traducción y pérdida de información, ya que no se trata 

de una traducción directa, pero indirecta. 

 
Por lo que a las ventajas respecta, la característica más premiada es la rapidez. Comenta 

Ibáñez (2023) que «la IA permite traducciones extremadamente rápidas y de gran volumen 

que son cada vez más exactas y precisas. El software de traducción con IA que utiliza el 

aprendizaje automático tiene la capacidad de autocorregirse y mejorar la calidad de las 

traducciones generadas». También se considera un punto favorable la habilidad de 

multitasking que ofrece la inteligencia artificial, puesto que es capaz poder trabajar con más 

de un texto en distintos idiomas. Otro aspecto distintivo, y el cual muchos aprecian, es el 

precio y es que algunas inteligencias artificiales disponen de versiones incluso gratuitas o de un 

precio muy asequible. 

 

Existe cierto temor social en cuanto a la inteligencia artificial entre los profesionales, ya que 

muchos consideran que esta les va a quitar el puesto de trabajo. Aunque la preocupación es 

entendible, Ibáñez (2023) en la entrada del blog trata de calmar al público y, sobre todo, a los 

profesionales de la traducción. Las reticencias antes los cambios siempre han estado 

presentes, pero la vida profesional de los lingüistas puente entre culturas ha mejorado desde 

la aparición de la inteligencia artificial. Un dato que respalda esta teoría es que la posedición 

cada vez es más común y la traducción humana propiamente dicha pierde algo de terreno en 

algunos campos. El autor afirma que «dadas sus numerosas limitaciones, es poco probable que 

la IA sustituya por completo a los traductores humanos. De hecho, en el caso de contenidos 

técnicos, de marketing, financieros, jurídicos o médicos, el más mínimo error o ambigüedad 

puede tener consecuencias perjudiciales, generar litigios y tener un gran impacto en la 

reputación de la empresa». La IA todavía se encuentra en un proceso muy temprano como 

para que no se necesite el soporte de un humano, es por eso por lo que la presencia de un 

profesional de la lengua sigue siendo muy necesario para que asegure la calidad del producto, 

fijándose sobre todo en los aspectos culturales que la IA todavía no puede reproducir 

completamente. La IA debe verse como una herramienta más y, a pesar de dotarse de 

aspectos negativos y positivos, un buen uso de dicho software puede suponer una mejora y 

facilidad en la actividad. Ibáñez (2023) destaca, además, que actualmente ya se está viviendo 

un fenómeno que incluye la IA y es la combinación de las prestaciones de la IA más los 

conocimientos técnicos humanos, también conocido como traducción automática neuronal 

juntamente con posedición. 
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3.5.3. ChatGPT 

Si se le da el siguiente prompt a ChatGPT (Hola, ChatGPT. ¿Me podrías definir qué es ChatGPT 

en una definición de un párrafo?) la IA, a día de 25 de junio del 2023, proporciona la siguiente 

definición: 

 
ChatGPT es un modelo de lenguaje desarrollado por OpenAI, basado en la arquitectura GPT-3.5. Como un 

gran modelo de procesamiento de lenguaje natural, ChatGPT puede generar respuestas coherentes y  

contextuales a partir de una entrada de texto proporcionada por un usuario. A través de su amplio  

entrenamiento con una gran cantidad de datos, ChatGPT ha adquirido conocimientos sobre una variedad 

de temas y puede ofrecer información, explicaciones, sugerencias y mantener conversaciones en varios  

dominios. Su objetivo principal es facilitar la comunicación humano-máquina y brindar respuestas útiles y 

relevantes a las consultas de los usuarios (ChatGPT, 2023). 

 
 

A esta definición se le podría añadir un dato importante que el precio. Según Disashop (2023) y 

la página de OpenAI (2023), ChatGPT dispone de una versión gratuita, la 3.5., pero también 

dispone de una versión premium, ChatGPT 4, es decir, de pago, con un precio de 20 dólares. 

Las ventajas que ofrece adquirir esta versión son: prioridad a la hora de acceder al software 

incluso cuando haya mucho tráfico en la página, mayor rapidez a la hora de recibir respuestas 

por parte del Chat y prioridad para aplicar las actualizaciones y mejoras que ofrezcan. 

 

En cuanto a los grandes subgrupos existentes de IA, ChatGPT formaría parte de la inteligencia 

artificial débil. Cierto es que el hecho de que pueda desarrollar muchas funciones puede llegar 

a confundir y pensar que se trata de una fuerte, pero no es el caso. En la imagen adjunta a 

continuación, la misma aplicación respalda la teoría: 
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Ilustración 5. Captura de pantalla realizada de la conversación mantenida con ChatGPT 

 

 

 

La definición, que anteriormente ha proporcionado la misma herramienta sobre el Chat, 

describe también otro concepto: los prompts. Según esa cita textual, se podrían definir estos 

como una «entrada de texto proporcionada por un usuario». La redacción de las entradas es 

fundamental, pues en estas indicaciones se va a basar el software para proporcionar una 

respuesta más o menos adecuada de aquello que le pidamos. 

 
Cuando se le formula la siguiente pregunta al Chat (Hola, ChatGPT. ¿Me podrías decir qué son 

los prompts de ChatGPT y cómo afectan al resultado que produce?), la IA replica así: 

 
¡Hola! Los prompts en ChatGPT son instrucciones o preguntas que se le proporcionan al modelo para guiar su  

respuesta. Los prompts pueden ser una oración o un fragmento de texto que establece el contexto y la  

dirección de la conversación. Al darle un prompt específico, estás influyendo en el tipo de respuesta que 

recibes del modelo. 

 
El impacto de los prompts en el resultado que produce ChatGPT puede ser significativo. Un prompt bien 

formulado puede ayudar a obtener respuestas más relevantes y precisas. Por ejemplo, si das un prompt que 

especifica el tema de la conversación y formula una pregunta clara, es más probable que obtengas una 

respuesta coherente en relación con ese tema. 

 
Sin embargo, es importante tener en cuenta que ChatGPT es un modelo de lenguaje generativo y puede ser  

sensible a la formulación exacta del prompt. Pequeños cambios en la redacción del prompt pueden dar 

lugar a respuestas diferentes. Además, el modelo también puede ser susceptible a sesgos inherentes en los 
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datos de entrenamiento, lo que significa que los prompts pueden influir en el sesgo de las respuestas 

generadas. 

 
Es recomendable experimentar con diferentes prompts y ajustarlos según tus necesidades para obtener los 

resultados deseados. También puedes proporcionar instrucciones adicionales o aclaraciones en el prompt 

para guiar mejor al modelo y obtener respuestas más adecuadas (ChatGPT, 2023). 

 
 

Dicho en otras palabras, la IA admite la importancia de los prompts y afirma que la formulación 

influye notablemente en los resultados que produce, es más, confiesa también que existe 

cierta susceptibilidad a sesgos. Por lo tanto, es muy probable que el usuario tenga que perfilar 

milimétricamente la creación textual para que el resultado se parezca lo máximo posible al 

esperado. Sin embargo, esta responsabilidad siempre recaerá en el usuario y en la calidad del 

producto que quiera conseguir. 

 
3.5.4. Pautas y criterios que seguir para conseguir un buen resultado con ChatGPT 

Las pautas y los criterios para conseguir resultados óptimos en ChatGPT son infinitos, ya que 

las intencionalidades de cada usuario pueden ser distintas. Sin embargo, de manera genérica, 

diversos sitios web comparten con los usuarios las buenas prácticas para escribir prompts. 

Ramírez (2023) menciona en un blog sobre escritura de prompts en ChatGPT las técnicas para 

conseguir crear las mejores entradas: 

• Incluir detalles y contexto: si se pretende adquirir un resultado próspero, Ramírez 

(2023) recomienda huir de los prompts genéricos y apostar por los específicos donde 

se proporcione información concreta sobre todo aquello que se tiene que saber. 

• Adoptar una personalidad: definirle al Chat que actúe como un experto o profesional 

del área en cuestión puede ayudar a proporcionar mejor calidad en la respuesta de 

este. 

• Pedir paso a paso: en el caso de tratarse de tareas complejas, es más favorable para la 

IA que se dividan estas por subtareas y se cree un prompt para cada una de ellas con 

una actuación en concreto. 

• Desglosar tareas complejas en subtareas más sencillas: parecido al caso anterior, 

pero más enfocado a los prompts que cuenten con muchos pasos e instrucciones 

complejas. La autora recomienda clasificarlos según el tipo de consulta que se haga y 

una vez se haya cumplido con el objetivo, pasar a otro y así sucesivamente. 

• Utilizar ejemplos o referencias: dado que los resultados que proporciona la versión 

gratuita datan como máximo del 2021, Ramírez (2023) menciona que puede ser de 

gran utilidad proporcionar a la máquina un ejemplo de aquello que se pretende 
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replicar. Además, comenta que en casos que la intención principal sea «imitar un estilo 

de escritura o necesitas información confiable y relevante para tu consulta, puedes 

solicitar que se base en un texto específico». 

• Mantener el hilo de la conversación: Según la misma autora, pedir reafirmación o 

explicación a ChatGPT puede ser útil, puesto que este tiende a desviarse. Mediante 

este paso se pretende que se mantenga “alerta” y no pierda el hilo de la discusión. 

También cabe mencionar que, la mayoría de las veces, el comportamiento más usual 

de la IA ante estas pérdidas de seguimiento es reconocer su error mediante disculpas y 

proporcionar otra una nueva respuesta. 

• Utilizar plug-ins para potenciar las respuestas: En cuanto a esta práctica, Ramírez 

(2023) comenta que «la Inteligencia Artificial de GPT que no está conectada a Internet 

ni a otro tipo de fuente de datos externa. Los plugins de ChatGPT permiten mejorar la 

experiencia del chatbot al proporcionar datos recientes o específicos que no fueron 

incluidos en los datos de entrenamiento. Puedes encontrar complementos para 

automatizar tareas, realizar cálculos más precisos, interpretar código, entre otros». 

 
Además de los mencionados, Condés Molinero (2023) añade otra característica importante 

que mejora la calidad de los prompts. El autor menciona en Nobbot que dos otras 

instrucciones para escribir mejores prompts es la de especificar el tono a utilizar: redacción en 

un estilo en concreto y regulación del tono de la respuesta. En cuanto al estilo, el autor 

recuerda la especialización de ChatGPT que es la escritura de textos, lo cual es un claro 

indicador de su capacidad de producir textos redactados en diferentes estilos. El consejo de 

Condés Molinero es usar esta habilidad de la máquina para beneficiarnos de ella. La forma de 

conseguir esto, según el autor, es mediante prompts que contengan instrucciones como 

escribe como lo haría X autor, proporcionarle citas de ese autor o adjuntarle obras para 

posteriormente mencionarle que copie el estilo. Por lo que a la regulación del tono en la 

respuesta respecta, el autor prosigue a informar al lector de que ChatGPT reconoce muchos 

tonos, formal, informal, persuasivo, descriptivo, entre otros. Pero, además, ChatGPT también 

reconoce el concepto de temperatura. Condés Molinero (2023) explica que el usuario puede 

«combinar este estilo con una temperatura determinada entre el 0 y el 1. Una temperatura 

baja (como 0,1) es un modelo conservador que produce respuestas más predecibles y 

resultados más formales. Una temperatura alta (el máximo sería 1,0) hace que ChatGPT sea 

más creativo y nos ofrezca respuestas más sorprendentes y diversas (aunque también pueden 

ser menos coherentes)». 
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En una entrevista realizada por Aaron Mok a Anna Bernstein para Business Insider, la ingeniera 

en prompts de Copy.ai comparte con el usuario tres consejos para obtener buenos resultados 

con las entradas que se elaboran. El primero de ellos es la búsqueda de sinónimos. Bernstein 

(2023) comenta que no porque un resultado no sea el apropiado, hay que volver a redactarlo 

todo de cero y propone emplear sinónimos y valorar si el resultado atina más a eso que 

estamos buscando. Además de los sinónimos, informa que es muy importante poner atención 

a los verbos que se utilizan, ella considera que la mejor forma de actuar es apostar por verbos 

concisos. Lo ejemplifica con un caso muy sencillo: resume esto frente a reescribe esto para que 

sea más corto. Su último consejo es intentar decir lo mismo de formas diferentes sin perder la 

claridad. Bernstein (2023) afirma que la IA dispone de un gran sentido de reconocimiento, es 

por eso por lo que detecta muy bien la intencionalidad de las peticiones. La ingeniera anima al 

usuario a que juegue con la forma de redactar, los tiempos verbales y el enfoque de la 

petición, ya que eso puede provocar un cambio en la respuesta dada por el ChatGPT. 
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4. MARCO PRÁCTICO 

Con la finalidad de contrastar lo expuesto en el marco teórico, a continuación, se detallará el 

tipo de cuentas de Instagram que serán objeto de estudio, las cuentas empresariales. Cabe 

destacar que existen millones de perfiles en la red social, pero se han seleccionado diversos 

casos que pueden llegar a ser interesantes desde el punto de vista del creador de la 

publicación y, además, se pondrá el foco sobre todo en las características lingüísticas y de 

márquetin. Es por eso por lo que, más adelante, se clasificarán los casos y se proporcionará 

una pequeña descripción introductoria de ellos. En la sección de Anexos, se encuentran las 

tablas resumen perteneciente a cada cuenta con datos relevantes, más allá de los lingüísticos. 

Después de la clasificación, el lector tendrá acceso a la información más relevante de la cuenta 

desde el punto de vista lingüístico y, según los datos expuestos, se elaborará una selección de 

varias publicaciones propiedad de las cuentas elegidas; mediante estas publicaciones, se 

pretende estudiar la estrategia lingüística que han adoptado y cómo abordan el contenido 

multilingüe. Esta estrategia lingüística se observará a través de dos lupas: en primera instancia, 

se estudiará la propuesta que ofrece la inteligencia artificial (IA) y, en el siguiente apartado, la 

propuesta más estrictamente traductológica, esto es, herramientas de traducción. 

 
4.1. Clasificación de cuentas de Instagram 

 
La clasificación de casos se divide entre tres grupos: 

• Empresa de carácter institucional (equipo de fútbol): La institución elegida para 

analizar es el Futbol Club Barcelona. Con más de 120 años de historia y un gran 

palmarés a la espalda, el F.C.B. se sitúa, tanto a nivel nacional como internacional, 

como uno de los clubes más influyentes en el mundo del deporte. Actualmente, la 

cuenta oficial principal del F.C.B. (@fcbarcelona), dedicada al primer equipo de fútbol 

masculino, cuenta con más de 118 millones de seguidores y se convierte en la segunda 

cuenta de fútbol más seguida en Instagram solo por detrás de la del Real Madrid. Esta 

concentración masiva de seguidores es uno de los factores determinantes para 

estudiar el comportamiento en redes del Barcelona. Es importante mencionar que 

otras secciones cuentan con sus propios perfiles, véase, por ejemplo, las cuentas de los 

otros equipos: @fcbfemeni, @fcbbasket, @fcbhandbol, etcétera. 

 

Desde un punto de vista lingüístico, este caso es llamativo, puesto que el F.C.B. 

siempre ha dispuesto de una estrecha relación con sus orígenes, es decir, el pueblo 

catalán. Por parte del Club, se han llevado a cabo muchas propuestas e iniciativas para 
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preservar la lengua, indiferentemente de ser una marca mundialmente conocida. Por 

ende, y dada esta simbiosis entre la internacionalización y el origen, se ha optado por 

analizar de qué manera se dirigen a su público objetivo. 

• Empresa de carácter oficial (organismo): Se ha considerado como buena opción 

observar el comportamiento de los organismos oficiales en la red social de Instagram, 

perfiles de las embajadas de España. En concreto, se han seleccionado cuentas que 

lingüísticamente combinasen mínimo dos lenguas, esto es, la española (al tratarse de 

una embajada española) y también la autóctona. De modo que, se han descartado 

cuentas de embajadas que compartiesen únicamente la oficialidad del idioma español. 

Los casos que se analizarán, pues, se centrarán en dos cuentas: la Embajada de España 

en la India (@embespindia) y la Embaixada da Espanha no Brasil 

(@espanha_no_brasil). Cabe destacar que, en primera instancia, se ha podido apreciar 

que no existe ninguna semejanza entre los nombres de usuarios de las diferentes 

embajadas, así que se asume que no hay ningún criterio oficial regulador. 

• Empresa de carácter mercantil (productos higiénicos y decoración): Las empresas de 

carácter mercantil son aquellas que pretenden vender su producto mediante el 

escaparate digital en IG, esto es, su cuenta. A diferencia, de los otros casos descritos, 

este tipo en concreto no pretende tanto informar, aunque también lo haga, como 

vender su producto. Su objetivo es muy claro y no es otro que el usuario realice una 

acción, ya sea seguir su perfil o adquirir el producto. Se pretende, pues, crear 

compromiso (engagement) con el público objetivo (target). 

▪ Maisons du Monde: Maisons du Monde es una empresa francesa de 

decoración que vende una gran variedad de productos para el hogar. Según su 

página oficial, Maisons dispone de tiendas físicas en países importantes de 

Europa como España, Francia e Italia, pero también dispone de páginas webs 

en muchos más como Gran Bretaña y Portugal, entre otros (Maisons du 

Monde, 2023). Esta diversidad europea crea una necesidad lingüística y de 

comunicación que se aborda mediante la creación de diferentes perfiles de 

Instagram que pretenden persuadir a un público singular. En este proyecto, se 

analizarán las cuentas de Maisons du Monde España (@maisonsdumonde_es) 

y Maisons du Monde Italia (@maisonsdumonde_it). Cabe señalar que 

contrariamente a los perfiles de organismos oficiales, en este caso, sí se puede 

apreciar coherencia entre los nombres de usuario de las cuentas de Instagram. 
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▪ Pantene: Pantene es una de las marcas con más éxito y extensa mundialmente 

en el sector de los cuidados capilares. En cuanto a la creación de perfiles en 

Instagram, Pantene cuenta con un perfil oficial principal, pero también posee 

otras cuentas según el público objetivo al que se pretende persuadir. 

Coexisten, pues, tanto la cuenta principal, que contiene solamente el nombre 

de la marca (@pantene), como una serie de cuentas que aluden a un país en 

concreto. Son un ejemplo de ello: Pantene UK (@panteneuk), Pantene España 

(@pelopantene) o Pantene Türkiye (@panteneturkiye), entre otras. No 

obstante, en este caso en particular, se centrará la atención en las diferencias 

lingüísticas y de márquetin que se producen entre las cuentas que comparten 

un idioma, esto es, el español. Se analizarán dos cuentas que se comuniquen 

en dicho idioma: Pantene México (@pantenemexico) y Pantene Argentina 

(@pantenear). Cabe destacar que no hay uniformidad en el nombre de 

usuarios. 

 
4.2. Descripción de la estrategia lingüística de las cuentas seleccionadas 

 
• Futbol Club Barcelona 

Tal y como se ha mencionado previamente, la institución cuenta con un perfil principal 

dedicado al primer equipo de fútbol masculino. Esta cuenta, con más de cien millones de 

seguidores, dispone de un contenido multilingüe. La estrategia lingüística elegida por el Club 

es la de mezclar tres idiomas: inglés, catalán y castellano. Cabe destacar que la presencia de 

estas lenguas no es equitativa, destacan sobre todo las primeras dos y, por detrás de ellas, el 

castellano. Se puede suponer que la gran presencia del inglés recae sobre los principios de la 

internacionalización, mientras que la presencia del catalán recae sobre las raíces de la 

institución. Sin embargo, no se ha podido detectar ningún patrón sobre cuál puede ser el 

criterio en el que se base el creador a la hora de elegir en qué idiomas se publica el contenido. 

Además, a lo largo de la cuenta, se pueden encontrar publicaciones que cuentan con texto en 

las tres lenguas, en dos o, incluso, en una única. La mayoría de las fotografías publicadas no 

disponen de texto incrustado, no obstante, hay otras que sí. Por lo que a los vídeos respecta, 

estos podrían clasificarse en dos grandes categorías: vídeos recortados y adaptados para 

Instagram que no disponen de subtítulos porque las personas que aparecen no hablan (o no 

interesa subtitular aquello que se dice) y vídeos pensados para las redes donde aparece el 

texto incrustado porque interesa que este pueda ser leído. Visite los siguientes enlaces para 

ver la diferencia entre las categorías: 
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o Vídeos sin texto: https://www.instagram.com/p/Cu_oEOXNEO9/ 

o Vídeos con texto: https://www.instagram.com/p/Cu-9rm0IGAD/ 
 
 

Cabe destacar que se ha podido detectar cierta discrepancia en cuanto a la elección de las 

lenguas empleadas cuando se trata de una publicación con imagen con texto incrustado y pie 

de foto. La publicación elegida para ser objeto de estudio muestra esta discrepancia, ya que 

cuenta con un pie de foto en inglés, mientras que el texto que se puede apreciar en la imagen 

está en catalán (véase en el siguiente subapartado). En cuanto al contenido propiamente dicho 

y la posibilidad de traducción automática, no parece que la cuenta haga uso de motores de 

traducción automática. Existe también una gran diferencia en el contenido del mensaje y cómo 

este se transmite de forma distinta dependiendo de la lengua empleada, lo que hace 

sospechar del uso de la transcreación. 

 
 

Ilustración 6. Captura de pantalla realizada a la publicación de @fcbarcelona que 

muestra el uso de las tres lenguas 

Fuente: https://www.instagram.com/p/Cu4H4BBgaLR/. 

https://www.instagram.com/p/Cu_oEOXNEO9/
https://www.instagram.com/p/Cu-9rm0IGAD/
https://www.instagram.com/p/Cu4H4BBgaLR/
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Ilustración 7. Captura de pantalla realizada a la publicación de @fcbarcelona que 

muestra el uso de dos lenguas 
 

Fuente: https://www.instagram.com/p/Cu519UPLoOy/. 
 
 

• Embajada de España en la India 

En cuanto a la cuenta de la Embajada de España en la India, esta, al igual que la del F.C.B., hace 

uso de tres idiomas: inglés, español e hindi. De la misma manera, destacan por su uso más 

frecuente las primeras dos, mientras que el hindi es meramente mencionado. Se entiende que 

la estrategia que hay detrás de esta decisión es que el inglés es un idioma internacional y 

además oficial en la India, mientras que el español es la lengua materna del público al que se 

pretende dirigir, puesto que se trata de una Embajada de España. La mayoría de las 

publicaciones cuentan con pies de foto en un único idioma (inglés), aunque hay algunas que 

mezclan ambos, esto es, tanto el español como el inglés. A diferencia del caso anterior, las 

publicaciones que hacen mención de ambas lenguas parecen traducidas automáticamente. Un 

aspecto a destacar es que el perfil contiene vídeos y fotografías con textos en inglés y, algunas 

veces, en español. En ciertos casos, coexisten ambos. Cabe mencionar que algunas 

publicaciones de la cuenta de la Embajada no son propias, sino que pertenecer al Ministerio de 

Asuntos Exteriores y que ellos hacen eco del mensaje en su cuenta. 

https://www.instagram.com/p/Cu519UPLoOy/
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Ilustración 8. Captura de pantalla realizada a la publicación de @embespindia que 

muestra el uso del inglés 

 

Fuente: https://www.instagram.com/p/Cp2IxhoyeS7/. 
 

 

• Embajada de España en Brasil 

Para poder observar las distintas maneras de comunicarse que puedan presentar las 

embajadas, se ha seleccionado como caso de estudio la Embajada de España en Brasil, la cual 

también pretende unir dos culturas, la española y la brasileña, que coexisten en un territorio. 

A diferencia de los anteriores ejemplos, la cuenta brasileña solo hace uso de dos idiomas: el 

portugués y el español. Esta es la primera vez que se puede observar el rechazo a la lengua 

inglesa como principal lengua comunicativa. Sin embargo y al igual que la Embajada de la 

India, ambas recurren al idioma oficial que, en este caso, es el portugués y añaden la lengua 

materna del público al que se dirigen, el español. Asimismo, la cuenta también se nutre de las 

publicaciones del Ministerio de Asuntos Exteriores u otras organizaciones para compartir el 

contenido publicado por estas en su feed. Y es en este tipo de publicaciones mayoritariamente 

donde se puede encontrar la presencia del español en los pies de foto, aunque también haya 

casos que presentan las dos lenguas. En cuanto a imágenes y vídeos, se han podido encontrar 

muestras de descripciones de imagen en ambas lenguas, sucede lo mismo en fotografías con 

texto y vídeos con texto. 

https://www.instagram.com/p/Cp2IxhoyeS7/
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Ilustración 9. Captura de pantalla realizada a la publicación de @espanha_no_brasil que 

muestra de ambas lenguas 
 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CiPxBcAudFB/. 
 
 

Como se puede apreciar en la Ilustración 9, a priori no parece que la cuenta emplee la 

traducción automática como recurso, ya que hay una diferencia considerable entre el 

contenido publicado en español (creado por otra cuenta) y el que se publica como propio en la 

cuenta brasileña, esto es, el primer párrafo en portugués. 

 

• Maisons du Monde España y Maisons du Monde Italia 

En cuanto a cuentas empresariales dedicadas a la venta de productos, se ha seleccionado el 

caso de la empresa de decoración francesa Maisons du Monde, la cual dispone de tiendas 

físicas a lo largo de muchos territorios europeos. A diferencia de los ejemplos anteriores, la 

cuenta de Maisons dispone de varios perfiles dependiendo del locale y mercado al que aluden. 

Se han elegido las cuentas respectivas para el mercado español, con la variedad regional de 

España, e italiano. Para el perfil ibérico, la lengua empleada es la castellana, mientras que, en 

el perfil ítalo, destaca el italiano. Ambos perfiles cuentan con publicaciones dedicadas a la 

decoración donde muestran sus productos. Aunque existan imágenes con texto incrustado, no 

son las más recurrentes. Sucede algo parecido con los vídeos, que también son un estilo de 

publicación empleado por las cuentas, sin embargo, este no siempre presenta texto 

incrustado. Cabe destacar que se ha podido detectar material reciclado en ambas cuentas, 

esto es, publicaciones con intencionalidades parecidas que comparten la misma fotografía o 

vídeo. Al igual que en el caso de Futbol Club Barcelona, existen dos tipos de categorías de 

https://www.instagram.com/p/CiPxBcAudFB/
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vídeo: en primera instancia, los vídeos no pensados para contener texto y que además suelen 

presentar canciones adjuntas, acceda al siguiente enlace para visionar el contenido: 

https://www.instagram.com/p/CvCgZvjMqxY/. Y, en segunda instancia, los vídeos que 

disponen de contenido textual, ya sea en forma de subtítulo o como texto incrustado dentro 

del formato  multimedia,  véase en  el siguiente  ejemplo: 

https://www.instagram.com/p/CuKtiwluofv/. Obsérvese también una ejemplificación de vídeo 

publicado por  la cuenta  italiana  con subtítulo: 

https://www.instagram.com/reel/Cot3YK_DLwg/. Sin embargo, en cuanto a la lengua que 

aparece en los vídeos, se pueden encontrar en ambos perfiles casos en los que se recurre al 

inglés, normalmente para introducir un fenómeno audiovisual que está en tendencia, como, 

por ejemplo, tipología multimedia sobre before/after o DIY (do it yourself). 

 

• Pantene México y Pantene Argentina 

Con Pantene México y Pantene Argentina sucede algo parecido al caso anterior, se trata de 

cuentas que nacen de la división geográfica y, es por eso por lo que, nacen subcuentas como 

las mencionadas, las cuales disponen de sus propias características. El rasgo distintivo 

geográfico hace que la variante de español empleada en cada perfil sea la respectiva, esto es, 

español de México y español de Argentina. Sin embargo, cabe destacar que las modelos que 

anuncian los productos muchas veces aparecen en ambas cuentas, aunque no siempre con la 

misma imagen, ya que puede haber variaciones. Se han podido detectar características 

distintivas en el español argentino como, por ejemplo, el uso del voseo. No obstante, existen 

casos de publicaciones donde no hay coherencia entre los pies de foto (donde aparece el 

voseo, por ejemplo) y el texto incrustado en imagen o en vídeo donde desaparece. Esto podría 

deberse a lo que antes se ha introducido como publicación reciclaje. Véase el siguiente vídeo 

con imagen con texto incrustado que presenta texto sin la variedad argentina: 

https://www.instagram.com/p/Cu7hziYttFu/. Como se puede observar, en el pie de foto 

encontramos la palabra pelo que es la elegida para la variedad argentina, mientras que en la 

imagen aparece cabello, sustantivo más típico de la variedad mexicana. 

 
 

4.3. Publicaciones seleccionadas para el análisis y solución al multilingüismo que 

presentan 

 
A continuación, se presentarán las publicaciones escogidas como objeto de estudio de este 

trabajo. Previamente a la publicación analizada per se, se ofrecerá otra muestra de la tipología 

https://www.instagram.com/p/CvCgZvjMqxY/
https://www.instagram.com/p/CuKtiwluofv/
https://www.instagram.com/reel/Cot3YK_DLwg/
https://www.instagram.com/p/Cu7hziYttFu/
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de publicación que se emplea en dicha cuenta para poder realizar un trabajo de comparativa 

entre lo que es el producto original producido y el que se podría llegar a crear mediante 

prompts que se le ofrece a ChatGPT. 

 
• Futbol Club Barcelona 

Por lo que respecta a la cuenta del FC Barcelona, de esta se ha seleccionado publicación que 

mejor expresen la peculiaridad de la cuenta; son un ejemplo de ello las publicaciones con 

captions en más de un idioma —la combinación más común es catalán, inglés y, a veces, 

castellano— aunque también es común encontrar pies de foto en solo uno de los tres idiomas. 

Aparentemente, no hay ningún patrón o razón clara del porqué de este suceso. 

 
 

Ilustración 10. Captura de pantalla realizada a la publicación conjunta de las cuentas 
@fcbarcelona y @nikefootball 

 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CtgAtwzsNCZ/. 
 
 

En esta publicación, en la cual el club presenta la nueva equipación para la temporada 23-24, 

se puede observar un pie de foto en los tres idiomas. Este ejemplo permite afirmar que la 

cuenta del FCB no utiliza la traducción automática ni literal para sus publicaciones y un 

indicador de ello es el número de caracteres que diferencian el texto en inglés de los textos en 

castellano y catalán, además del contenido en sí. Tampoco existe una traducción literal entre 

el castellano y el catalán, puesto que, de así serlo, la caption en castellano sería ¡Os 

presentamos nuestra nueva equipación! frente al ¡Nuestra nueva equipación! que publicaron. 

Ni tampoco parece que haya razón alguna por la cual el texto en inglés no presente el emoji 

que sí presentan los otros dos cuerpos textuales. Para ver la capacidad de ChatGPT se escogerá 

https://www.instagram.com/p/CtgAtwzsNCZ/


51  

otra publicación de la misma cuenta que contenga únicamente un mensaje en inglés y se le 

pedirá que recree un contenido parecido al mencionado en este párrafo. A continuación, se 

proporcionará la conversación que se ha mantenido con ChatGPT para que alcance este 

objetivo. Cabe destacar que para este fin se han tenido en cuenta las indicaciones que 

recomiendan los expertos (véase apartado de pautas a seguir). 

 
La publicación elegida es la siguiente: 

 
 

Ilustración 11. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta @fcbarcelona 
 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CuHywFpMgZ9. 
 
 

En la Ilustración 11, se puede apreciar el texto de despedida dirigido al ahora ya exjugador del 

primer equipo masculino de fútbol, Samuel Umtiti, la cual combina pie de foto en inglés con 

una imagen con texto en catalán. Ante la siguiente directriz ofrecida a ChatGPT este ha 

producido el siguiente resultado. Para una mejor visualización acceda a este enlace: 

https://chat.openai.com/share/0a64fdaf-7dbd-442d-94e9-ec5ab88ab7e6. 

 
Mediante este intento hemos podido comprobar que la IA no es capaz siquiera de leer el pie 

de foto con la aportación de un enlace, véase aquí la versión anterior a la conversación 

proporcionada anteriormente: https://chat.openai.com/share/59a9da97-90ef-431f-bf77- 

d53ac7819dd2. Eso que demuestran estos dos casos es que ante tareas más específicas en un 

https://www.instagram.com/p/CuHywFpMgZ9
https://chat.openai.com/share/0a64fdaf-7dbd-442d-94e9-ec5ab88ab7e6
https://chat.openai.com/share/59a9da97-90ef-431f-bf77-d53ac7819dd2
https://chat.openai.com/share/59a9da97-90ef-431f-bf77-d53ac7819dd2
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prompt más sencillo ChatGPT admite con más antelación que no está capacitado para dicha 

tarea, mientras que en la conversación previa nos ofrecía resultados que no cumplían con 

nuestras directrices. Dado que ChatGPT ha confesado que no es capaz de acceder al enlace ni 

de tener acceso directo a Internet, lo cual quiere decir que no puede acceder a enlaces 

externos, se ha modificado la manera de plantearle el prompt y se le ha proporcionado 

directamente el texto (https://chat.openai.com/share/8c449fa1-675a-470a-b9f2- 

0623fbd2b3f2). Lo que se ha podido extraer de este primer contacto para este caso con la IA 

es que esta tiene habilidad suficiente para recrear un estilo parecido a la forma de 

comunicarse de la institución, basándose en fenómenos populares e identitarios de la marca, 

los colores blaugranas, los emojis relacionados con el fútbol o la suerte, etc. Sin embargo, el 

tono que adquieren estas propuestas es algo informales para el calibre del contenido, una 

separación de dos partes. No obstante, en cuanto al mensaje en sí, lo que se puede observar 

es que en primera instancia cuando se le pide una traducción, es que ChatGPT ejecuta una 

simple traducción automática de carácter literal. En cambio, cuando se le pide que imite el 

estilo comunicativo del Barça, añade libremente etiquetas que no se mencionan en ningún 

momento en el texto original ni en la indicación que se le ofrece; se interpreta, pues, que 

forma parte de la indicación actuar como el FCB. 

 

En este otro ejemplo, se puede observar cómo, cuando se le ha pedido al ChatGPT 

modificaciones de una parte en concreto, este no ha sido capaz de realizar los cambios 

pertenecientes. Ha recreado para los tres idiomas el mismo contenido 

(https://chat.openai.com/share/a27322bb-8b98-4a05-9480-25f62d5f170e). Además, la 

limitación que se le había puesto anteriormente sobre las líneas que debía contener la versión 

inglesa contras las otras dos, ha sido omitida cuando se le ha proporcionado otra indicación. 

 

En definitiva, lo que se ha podido comprobar mediante esta interacción con ChatGPT es que, 

hoy por hoy, es tarea imposible crear un prompt genérico para los pies de foto del Futbol Club 

Barcelona en Instagram. La máquina precisa de muchas indicaciones para que sea capaz de 

producir un resultado sobre un tema específico y, no obstante, ni siquiera unas indicaciones 

esclarecedoras son sinónimo de que sea capaz de generar un texto de nuestro agrado 

basándose en las necesidades especificadas. Además, en numerosas ocasiones, hace caso 

omiso de aquello que se le pide, como, por ejemplo, más o menos total de caracteres. Para 

conseguir un producto acorde a la comunicación estratégica del Club hay que interactuar 

varias veces con el ChatGPT, cosa que ya preveían los expertos. 

https://chat.openai.com/share/8c449fa1-675a-470a-b9f2-0623fbd2b3f2
https://chat.openai.com/share/8c449fa1-675a-470a-b9f2-0623fbd2b3f2
https://chat.openai.com/share/a27322bb-8b98-4a05-9480-25f62d5f170e
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A continuación, se le ofrece al lector un segmento interesante que extraído de una de las 

conversaciones mantenidas con la IA. En ella, se le ha preguntado al Chat que especifique qué 

es aquello que la máquina considera que un reflejo de un target catalán y culer, su respuesta 

ha sido la siguiente: 

 

Ilustración 12. Captura de pantalla realizada a la conversación con ChatGPT. 
 

Esta respuesta es una muestra de aquello que se podía intuir, ChatGPT recoge información 

sobre las características que creen que forman un fenómeno —los colores emblemáticos, el 

idioma, las expresiones, etc.—, pero no tiene la autonomía suficiente para decidir por él 

mismo. ChatGPT no es capaz de elegir si la información que dispone es válida para el caso 

planteado. Un ejemplo de discrepancia entre el abordaje de ChatGPT y una mente humana 

sería algo tan sencillo como la expresión de despedida Adéu. Puesto que se le ha indicado que 

se aproxime al público catalán, uno de los primeros recursos por los que ha optado ha sido la 

lengua y, aunque sea una respuesta “inteligente”, es primitiva. Un humano podría pensar que 

la mejor manera de demostrar respeto por el jugador sería despedirse en su idioma, el francés, 

ya que es una palabra altamente conocida y más por proximidad geográfica. La proximidad con 

el público catalán podría conseguirse de otra forma, esto es, recordando que ha pasado gran 

parte de su carrera futbolística en Barcelona (Catalunya) y que esta siempre será su casa. Dado 

que se le ha solicitado explícitamente que el texto sea el catalán, la IA ni se plantea la 

posibilidad de adaptar el mensaje culturalmente al jugador francés mediante el idioma, pero sí 

que sería capaz de poner un emoji de la bandera francesa para representar el jugador. Ante 
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esta propuesta y de querer modificar el resultado, el usuario debería ofrecerle más 

información o presentarla de forma diferente para que ChatGPT entienda realmente aquello 

que pretendemos conseguir. 

 
• Embajada de España en la India 

Dado que ChatGPT no es capaz de navegar en páginas externas, deberemos proporcionarle 

también el texto en este caso. La Embajada de España de la India se caracteriza por producir 

pies de foto en inglés, aunque algunos normalmente también van acompañados de la 

traducción del texto en español. La presencia del hindi es más bien limitada. A diferencia de la 

cuenta del F.C.B., esta emplea con mucha más abundancia los emojis, los hashtags y la 

mención de otras cuentas (@usuario), véase en la Ilustración 14. Otra diferencia es que la 

Embajada sí que hace uso de lo que parece una traducción automática literal sin adaptación 

cultural, el texto en inglés de la Ilustración 13 es idéntico al español, menos por la última 

etiqueta (#LGBTQRights vs. #LGBTI). 

 

Ilustración 13. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta @embespindia 
 

 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CuBsM_2SxTC/. 

https://www.instagram.com/p/CuBsM_2SxTC/
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Ilustración 14. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta @embespindia 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CtJhamDS9xm/. 
 
 

Visite el siguiente enlace para poder leer la integridad de la conversación: 

https://chat.openai.com/share/b06c2ffb-e070-4fa0-be03-b86d76394202. Lo que demuestra 

esta conversación con la IA es que ChatGPT sería una buena herramienta para esta cuenta, ya 

que con la consigna que se le da, esto es, producir un texto en español a partir del texto 

proporcionado, es capaz de replicar una respuesta que encajaría a la perfección en el perfil. Lo 

cual nos indica también que la inteligencia funciona cuando se trata de traducir literalmente. 

Cuando se le pide que haga el mensaje más atractivo para el público receptor, españoles que 

viven en India, el Chat lo que hace es añadir adjetivos calificativos para expresar más emoción. 

A continuación, se proporcionará una tabla con los diferentes textos producidos por la IA: 

 

Tabla 1. Comparativa entre los diversos textos producidos para la cuenta de la Embajada de España 
de la India 

 
Texto original en inglés Texto producido en español Texto culturalmente adaptado 

         Few glimpses from 

yesterday’s Spanish 

classical guitar        concert 

by @migueltrapaga, held 

at @instituto_cervantes_ne 

w_delhi, organized by the 

—̇®• ̂• ̇ Algunos destellos del 

concierto de guitarra clásica 

española ×½ç ‡ de ayer, 

interpretado por 

@migueltrapaga en 

@instituto_cervantes_new_ 

 ̇®̇•̂ — Ecos del maravilloso 

concierto de guitarra clásica 

española½ç ‡× de ayer, 

protagonizado por 

@migueltrapaga en 

@instituto_cervantes_new_del 

https://www.instagram.com/p/CtJhamDS9xm/
https://chat.openai.com/share/b06c2ffb-e070-4fa0-be03-b86d76394202
https://www.instagram.com/migueltrapaga/
https://www.instagram.com/instituto_cervantes_new_delhi/
https://www.instagram.com/instituto_cervantes_new_delhi/
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Embassy of 🇪🇸 in 🇮🇳. 

 

Thank you #NewDelhi for 

showing us your love & 

support A 

 
#SpaIndia 

delhi, organizado por la 

Embajada de 🇪🇸 en 🇮🇳. 

 

¡Gracias #NuevaDelhi por 

mostrarnos vuestro cariño y 

apoyo! s\  

 

#SpaIndia 

hi, un evento organizado con 

amor por la Embajada de 🇪🇸 en 

🇮🇳. 
 
 

¡Gracias #NuevaDelhi por 

brindarnos vuestro cariño y 

apoyo en esta velada única! s\  

 

#SpaIndia 

 

Este ejemplo sirve para ejemplificar que, en el caso de que la cuenta de India quisiese emplear 

ChatGPT para traducir sus textos originales, podría confiar en que este produzca un resultado 

muy parecido a los que ya dispone actualmente. Por lo tanto, ChatGPT cumpliría con el plan 

estratégico con el que aborda el multilingüismo esta cuenta. Además, con alguna que otra 

directriz, sería capaz de crear un texto incluso más atractivo para el público, si se desease que 

no optar por una traducción literal palabra por palabra. Sin embargo, siempre se deberá 

contar con la revisión de este contenido para vigilar la producción de Chat y si este cumple 

verdaderamente con los parámetros que se le han dictado. 

 
 

• Embajada de España en Brasil 

De la misma manera que el caso anterior, el objeto de estudio será la cuenta de Instagram de 

una embajada española, sin embargo, particularmente se trata de la embajada de Brasil. A 

diferencia de la embajada de Nuevo Delhi, esta destaca por la presencia del portugués, lengua 

oficial del país, y del español, aunque este tiene menos cabida. Veamos, pues, un ejemplo de 

publicación del perfil gubernamental que disponga de ambas propuestas, español y portugués. 

https://www.instagram.com/explore/tags/newdelhi/
https://www.instagram.com/explore/tags/spaindia/
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Ilustración 15. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta 
@espanha_no_brasil 

 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CsBcoeRuDco/. 
 
 

La gran mayoría de las publicaciones que normalmente contienen español y portugués son 

parecidas a esta. Se trata de reposts (publicar en tu cuenta algo que se ha publicado 

previamente en otra) donde el texto base es el español. Como puede observarse, el texto que 

se publica en portugués no es una traducción literal, sino más bien una adaptación al nuevo 

locale. Un indicador claro de esta afirmación es que el texto en español presenta 

características de ubicación, como, por ejemplo, la conmemoración visual en un edificio de 

Madrid, que no tendría ningún sentido añadir en la publicación de la Embajada, ya que en muy 

probable que los seguidores de la cuenta (habitantes españoles en Brasil) no puedan asistir 

presencialmente a dicha cita. Otro factor que indica que existe cierta edición en el contenido 

es que este se presenta en un orden diferente al original, el texto en español primero 

introduce la iluminación de la fachada y después menciona que se trata del 73º aniversario, 

mientras que en el texto portugués se menciona en primer lugar que se trata del aniversario 

de dicho suceso y después añade un texto totalmente libre, eso es, que no ha aparecido antes. 

Todo esto en conjunto destaca como una estrategia diferente a la de la Embajada de la India 

que optaba más bien por una traducción automática literal y sin apenas edición, en cambio, la 

Embajada de Brasil prefiere un enfoque más libre y adaptable culturalmente. Basándonos en 

los cosos anteriores, es probable que ChatGPT no funcione tan bien con este enfoque, 

parecido a lo que sucedía con el perfil futbolístico. 

https://www.instagram.com/p/CsBcoeRuDco/
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Ilustración 16. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta 
@espanha_no_brasil 

 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CjQdbGJANEO/. 
 
 

Para poder evaluar la calidad de ChatGPT, se ha escogido el siguiente ejemplo (Ilustración 16). 

Se trata de un vídeo explicativo sobre el voto rogado. Dado que ChatGPT no puede acceder a 

enlaces externos y mucho menos es capaz de extraer el texto del vídeo, se omitirá aquella 

información que aparezca en los subtítulos y se centrará solamente en el pie de foto. A 

continuación, le vamos a pedir a ChatGPT que produzca un texto adaptado culturalmente al 

público brasileño partiendo de la base textual ya publicada. 

 

Antes de proseguir, dedique unos minutos a leer la conversación que se ha entablado con 

ChatGPT (https://chat.openai.com/share/bfcbbe9a-be1e-4794-b779-c177dbd6b517). Como se 

puede observar, el ChatGPT es capaz de producir un texto en portugués, pero, aunque se le 

haya indicado que actúe como un experto e imite el estilo de la Embajada española de Brasil, 

no cumple con esos parámetros y únicamente produce una traducción literal del texto origen. 

Si se le exige que la traducción sea más libre y esté adaptada al país brasileño, confecciona un 

texto en español. Se ha precisado de varios intentos para que el Chat entienda que debe 

producir un texto en portugués. Sin embargo, cuando se le vuelve a pedir que adapte el texto 

culturalmente, vuelve a producir un texto en español, lo cual puede ser un indicador de que el 

motor tal vez dispone de unas capacidades más limitadas en portugués que en español. Lo 

máximo que se ha podido sacar con las directrices empleadas es el subsecuente texto: 

https://www.instagram.com/p/CjQdbGJANEO/
https://chat.openai.com/share/bfcbbe9a-be1e-4794-b779-c177dbd6b517
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Ótimas notícias! A lei que elimina o voto obrigatório já foi publicada no BOE. 

 

A partir de agora, os espanhóis residentes no exterior receberão a documentação eleitoral sem precisar 

solicitá-la e terão tempo suficiente para exercer seu direito ao voto. 

 
Confira: 

https://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-16018 

@exteriores.maec 

La única aportación que ha realizado la inteligencia artificial al texto original es la partícula 

Ótimas noticias!, se trata de un mensaje que alerta al lector cuando se pretende atraer la 

atención de este y comunicarle noticias. Es el equivalente en portugués de breaking news en 

inglés o de noticias de última hora en castellano. Claramente, se puede observar que ChatGPT 

no es capaz de recrear mediante indicaciones sencillas un texto parecido al que publicaría la 

cuenta de la Embajada de España de Brasil. 

 
• Maisons du Monde España y Maisons du Monde Italia 

A diferencia de los casos anteriores, para el presente objeto de estudio y análisis se ha elegido 

un perfil que cuente con varias cuentas dependiendo del locale al que pretenda persuadir. Se 

ha seleccionado para ello la empresa francesa de decoración Maisons du Monde, la cual 

dispone de un perfil enfocado al país italiano y otro al país español. Puesto que la firma 

produce los mismos productos indiferentemente del locale al que afecte, podemos observar 

cómo reciclan las publicaciones tanto para una cuenta como para otra. 

http://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-16018
http://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-16018
http://www.boe.es/buscar/act.php?id=BOE-A-2022-16018
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Ilustración 17. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta 
@maisonsdumonde_es 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CtrDb_-NbD1. 

 
Ilustración 18. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta 

@maisonsdumonde_it 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CthSwwFIlf9/. 
 
 

Se puede observar como en la ilustración 18, que pertenece a la cuenta italiana, el usuario 

dispone de una imagen algo más amplia, mientras que en la ilustración 17 tiene el enfoque 

más próximo y dirigido al sofá. Además de esa diferencia de fotografía, también es notable la 

fecha de publicación; el post italiano se publica cuatro días antes que el post español (15 de 

https://www.instagram.com/p/CtrDb_-NbD1
https://www.instagram.com/p/CthSwwFIlf9/
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junio frente a 19 de junio). Otra similitud entre las cuentas es la unificación y cohesión que se 

crea entre el nombre de usuario, @maisonsdumonde_es y @maisonsdumonde_it. En cuanto 

al contenido textual, esto es, el pie de foto, cabe hacer mención especial al formato. La versión 

italiana no emplea el mismo número de hashtags como la española ni tampoco los divide del 

texto propiamente dicho mediante guiones. Los emojis, sin embargo, son parecidos, dos para 

cada publicación y ambos comparten el del cactus. Esta coincidencia no es extraña, puesto que 

el producto es el mismo y en el fondo de la imagen se puede ver un cactus, lo cual es algo 

diferenciador de otros tipos de decoración. Por lo que respecta al contenido en sí, ambas 

publicaciones tienen una finalidad parecida, la mención del verano y la apelación a la opinión 

del público para que este deje un comentario sobre cuál es el elemento preferido de aquellos 

que se pueden apreciar en la imagen. Para hacerlo, vemos cómo no se recurre a una 

traducción automática sin edición, es más, podría incluso considerarse una transcreación. 

Parece ser que para el público italiano es más efectivo mencionar los requisitos para un salón 

veraniego ideal, mientras que en español funciona mejor una pregunta retórica al final de la 

oración después de afirmar que se trata de un salón maravilloso. 

 

Con la intención de valorar el acierto de ChatGPT, se ha optado por seleccionar una 

publicación de la cuenta italiana que no haya sido replicada en la cuenta española y pedirle a la 

IA que elabore un resultado parecido al del caso explicado anteriormente. 



62  

Ilustración 19. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta 
@maisonsdumonde_it 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CuRwH3II2kV/. 
 
 

A continuación, se ofrece la conversación completa con ChatGPT a través de la cual se han 

sacado las siguientes conclusiones: https://chat.openai.com/share/9a1f0586-fbf9-42d2-8701- 

50eec8631e93. Si se le proporciona un texto a la IA, esta muy difícilmente sabrá separarse de 

la literalidad. En el caso de pedirle que realice una transcreación y no una traducción literal, 

solo es capaz de cambiar algunas frases o emplear sinónimos, véase en la subsiguiente tabla 

en amarillo los cambios realizados por la IA. 

 

Tabla 2. Comparativa entre los diversos textos producidos para las cuentas de Maisons du Monde 

 

Texto original en italiano Primer texto producido por la 

IA 

Texto “transcreado” 

Colpo di fulmine immediato 

per il nostro divano SNOOP 

     Adoriamo il suo design 

elegante e la sua tonalità 

caramello. E tu? 

 

SPOILER: è disponibile anche 

in grigio chiaro chiné!  ◆üµ 

¡Impacto fulminante inmediato 

para nuestro sofá SNOOP     ! 

Adoramos su diseño elegante y 

su tonalidad caramelo. ¿Y tú? 

 

¡SPOILER: también está 

disponible en gris claro 

jaspeado! µ◆◆ü 

¡Un flechazo instantáneo con 

nuestro sofá SNOOP     ! 

Nos enamoramos de su 

diseño elegante y su tono 

caramelo. 

¿Y a ti? 
 

SPOILER: ¡También lo tenemos 

https://www.instagram.com/p/CuRwH3II2kV/
https://chat.openai.com/share/9a1f0586-fbf9-42d2-8701-50eec8631e93
https://chat.openai.com/share/9a1f0586-fbf9-42d2-8701-50eec8631e93
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disponible en un suave gris 
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  jaspeado!  µü◆ 

 
Dado que el resultado es muy parecido al original y eso no cumple con la consigna establecida 

por la marca, se ha visto anteriormente que los textos entre una cuenta y otra difieren, se ha 

optado por pedirle al ChatGPT que adapte el mensaje culturalmente a España. Y esto es lo que 

ha producido el software: 

 
¡Amor a primera vista con nuestro sofá SNOOP     ! Nos ha conquistado con su diseño elegante y su tono 

caramelo. ¿Y a ti? 

SPOILER: ¡También lo tenemos disponible en un suave gris jaspeado!  µü◆ 

 

 

El texto que ofrece es bastante parecido a los anteriores que ha producido cuando se le pidió 

que actuase como un experto en márquetin y que imite el estilo de Maisons du Monde. Al 

preguntarle a la IA en qué se ha basado para que este texto pueda ser considerado una 

adaptación cultural a España, esta manifiesta que ha tenido en cuenta 

 
Expresiones y frases comunes en España: He utilizado expresiones y frases que son más familiares y  

utilizadas en España. Por ejemplo, "Amor a primera vista" es una expresión común en español para 

expresar un flechazo o una atracción instantánea por algo. 

 
Tono coloquial: El tono del mensaje es más coloquial y cercano, lo que se ajusta al estilo de comunicación  

que se suele emplear en España. 

 
Información relevante para el mercado español: Al mencionar que el sofá está disponible en un "suave gris  

jaspeado", destaco una característica que puede ser de interés para el público español, teniendo en cuenta  

preferencias estéticas y de diseño típicas del país. 

 
SPOILER: Esta es una referencia lúdica que puede generar intriga y despertar el interés del lector, y es una  

técnica comúnmente utilizada en marketing para crear expectativa (ChatGPT, 2023). 

 
 

Lo que demuestra esta respuesta es aquello que muchos expertos como BIGSEO (2023) y 

Sánchez (2023): la IA se inventa respuestas en vez de reconocer que no es capaz de adaptar el 

texto a la cultura española. Además, las justificaciones que ofrece son sesgadas, ya que no ha 

producido el texto por sí sola, sino que ha partido de un texto en italiano que ofrecía las 

expresiones que después ha rescatado. Por lo tanto, la respuesta que da para justificar el color 

caramelo o los modismos se podría considerar parcialmente inventada. Es más, cuando 

argumenta la decisión del color gris, el cual según su criterio puede ser de interés para el 

público español, vemos que no menciona la otra tonalidad en la que también se fabrica el sofá, 

el caramelo. 
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Dado que ChatGPT no ha cumplido con las expectativas y no ha sido capaz de crear un pie de 

foto más libre y adaptarlo culturalmente, podemos afirmar que la opción de la IA no 

funcionaría para este caso en concreto. Frente al hecho de no alcanzar las expectativas, se ha 

intentado también testear la posibilidad de pedirle al Chat que cree un texto de cero con 

algunas directrices (visite el siguiente enlace de un prompt anterior al mencionado en primera 

instancia: https://chat.openai.com/share/eaa8f6e7-d02d-4b3e-ab35-0275233aabe7). Lo que 

se puede observar mediante este ejemplo es que, de optarse por la IA, el cliente debería 

ofrecerle muchas instrucciones al ChatGPT y que ni siquiera especificando estas es probable 

que cree un resultado insatisfactorio, por ejemplo, no separa las etiquetas mediante guiones 

tal y como se le ha pedido. A la larga, esto puede incluso ser un trabajo más laborioso porque 

el cliente deberá darle constantes directrices a la IA dependiendo de la publicación que se 

tenga en mente. Y que por más que se le especifique que imite un estilo o que actúe como un 

experto, no hay ninguna seguridad de que así lo haga. 

 

• Pantene 

Pantene, al igual que Maisons du Monde, cuenta con varias cuentas dependiendo del locale al 

que se dirige. Sin embargo, la gran diferencia es el número de cuentas. Mientras Maisons du 

Monde dispone de aproximadamente diez cuentas para distintos locales, Pantene cuenta con 

muchas más. Esto puede ser fruto de la magnitud de la empresa suiza frente a la magnitud 

menor de la empresa francesa. Para este caso en particular, se han seleccionado cuentas que 

compartan una misma lengua, la española, pero en diferentes variedades: español de México y 

español de Argentina. Se presentan, pues, las dos publicaciones a comprar, una de ellas 

pertenece a la cuenta de Pantene México y la otra a Pantene Argentina. 

https://chat.openai.com/share/eaa8f6e7-d02d-4b3e-ab35-0275233aabe7
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Ilustración 20. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta @pantenear 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CuAo6AVObhG/. 
 
 

Ilustración 21. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta @pantenemexico 

Fuente: https://www.instagram.com/p/Chm0vRUOLOQ/. 
 
 

Además de compartir parecido en la estrategia de márquetin, los casos de Maisons y Pantene 

presentan incluso más similitudes. Pantene también hace uso de las conocidas publicaciones 

recicladas, esto es, que emplean la misma publicación para diversas cuentas. En particular, las 

publicaciones expuestas son un calco casi idéntico tanto por lo visual —la imagen es igual y, 

por ende, la modelo es la misma— como por lo textual, el texto presenta únicamente dos 

https://www.instagram.com/p/CuAo6AVObhG/
https://www.instagram.com/p/Chm0vRUOLOQ/
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cambios. En la variante mexicana, aparece el término cabello y la forma verbal pruébala, 

mientras que en la variante argentina se sustituyen por pelo y probála. Para una mejor 

detección, véase la tabla que se proporciona a continuación: 

 

Tabla 3. Comparativa entre los diversos textos producidos para las cuentas de Pantene 
 

Texto argentino Texto mexicano 

¡Tener un pelo así y verte así, sí es posible! 

Dicen por ahí, que el colágeno se caracteriza 

por ser un elixir de la belleza. Nosotros lo 

sabemos y por eso te traemos la colección de 

Pantene Pro-V Miracles Colágeno Nutre & 

Revitaliza, que con el poder del colágeno y 

sus beneficios en su fórmula, te hará olvidar 

esos días de estrés donde te sentías cansada, 

brindándole protección, nutrición y salud a tu 

pelo para un look joven y vibrante. ¡Probála! 

#ProVMiracles 

¡Tener un pelo así y verte así, sí es posible! 

Dicen por ahí, que el colágeno se caracteriza 

por ser un elixir de la belleza. Nosotros lo 

sabemos y por eso te traemos la colección de 

Pantene Pro-V Miracles Colágeno Nutre & 

Revitaliza, que con el poder del colágeno y 

sus beneficios en su fórmula, te hará olvidar 

esos días de estrés donde te sentías cansada, 

brindándole protección, nutrición y salud a tu 

cabello para un look joven y vibrante. 

¡Pruébala! #ProVMiracles 

 

Cabe destacar, no obstante, que existe una gran diferencia en las fechas de publicación, la 

versión mexicana se publicó el 23 de agosto de 2022, mientras que la argentina el 28 de junio 

de 2023, casi un año de diferencia. Los motivos que puede haber detrás de esta decisión son 

desconocidos y puede incluso deberse a una política de márquetin, como, por ejemplo, 

espaciar en el tiempo las publicaciones idénticas. Al tratarse de países con cierta cercanía 

cultural y geográfica, se puede intuir que Pantene considera que ambos públicos objetivos 

recibirán correctamente la comunicación no verbal y que esta es representativa de la marca en 

ambos mercados. De no ser así, se puede suponer que Pantene hubiera optado por adaptar 

mejor el producto a alguno de los locales y no lo reutilizaría. Sucede lo mismo con el contenido 

textual, ambos perfiles han hecho uso de un extracto casi idéntico con apenas dos variaciones. 

Este contexto planteado ya nos indica que probablemente la utilidad de ChatGPT va a ser 

óptima. Para poder poner esta suposición en práctica, se seleccionará, al igual que en casos 

anteriores, una publicación que exista en una de las cuentas, más no en la otra, y se la pedirá a 

la IA que recree un resultado para un nuevo locale partiendo de un texto origen. 
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Ilustración 22. Captura de pantalla realizada a la publicación de la cuenta @pantenemexico 
 

Fuente: https://www.instagram.com/p/CuXzXTlu_6P/. 
 
 

La última publicación, con fecha de 7 de julio, de Pantene México será objeto de estudio. Aquí 

la conversación con ChatGPT: https://chat.openai.com/share/175be777-c58e-4fb0-aee7- 

dd082f43afcc. Cabe destacar que en los casos que la IA necesitaba realizar una traducción de 

una lengua a otra, se mantenía más fiel al texto origen. Cuando se le proporciona un texto en 

la misma lengua, pero diferente variante geográfica, parece que a la IA le cuesta más entender 

que no debe alejarse tanto del texto original. Se le ha tenido que pedir reiteradas veces que 

vele por la proximidad entre los textos. Esto se puede dar por varios factores, entre ellos, que 

no haya entendido la primera directriz y haya necesitado de una segunda indicación más clara 

—no te alejes tanto del original— o que haya dado más prioridad al hecho de imitar el estilo 

de Pantene Argentina y haya sentido la necesidad de ofrecer un producto no tan idéntico. Sin 

embargo, esto son especulaciones a las que no tenemos respuesta. Este es el resultado final 

que ha producido la IA con apenas dos indicaciones cortas y directas: 

 
Tabla 4. Comparativa entre los diversos textos producidos para las cuentas de Pantene 

 

Texto mexicano (original) Texto argentino (meta) 

Todo el control de frizz que necesita tu 

cabello en 1 solo acondicionador y ahora con 

Perlas Pro-Vitaminas. Este se encarga de 

Controlá el frizz de tu cabello con solo un 

acondicionador y ahora con Perlas Pro- 

Vitaminas. Este producto se encarga de nutrir 

https://www.instagram.com/p/CuXzXTlu_6P/
https://chat.openai.com/share/175be777-c58e-4fb0-aee7-dd082f43afcc
https://chat.openai.com/share/175be777-c58e-4fb0-aee7-dd082f43afcc
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nutrir y restaurar la suavidad y brillo natural 

de tu cabello. ¡Pruébalo y siente la diferencia! 

y devolver la suavidad y brillo natural a tu 

cabello. ¡Probalo y sentí la diferencia! 

 

Con esto lo que podemos observar es que el hecho de ordenarle que no se aleje tanto no 

significa que lo vaya a replicar exactamente igual, sino que ha modificado aspectos; y, aunque 

ciertamente, la importancia de los prompts y de la escritura de estos es vital, se ha optado por 

verificar dicho suceso. Para comprobar que la partícula tanto ha tenido una influencia grande 

en el prompt se le ha exigido otra vez que no se aleje del texto original, sin mencionar el 

adverbio: 

 
Tabla 5. Comparativa entre los diversos textos producidos para las cuentas de Pantene 

 

Texto mexicano Primer texto argentino Segundo texto argentino 

Todo el control de frizz que 

necesita tu cabello en 1 solo 

acondicionador y ahora con 

Perlas Pro-Vitaminas. Este se 

encarga de nutrir y restaurar 

la suavidad y brillo natural 

de tu cabello. ¡Pruébalo y 

siente la diferencia! 

Todo el control de frizz que 

necesita tu cabello en 1 solo 

acondicionador, ahora con 

Perlas Pro-Vitaminas. Se 

encarga de nutrir y restaurar la 

suavidad y brillo natural de tu 

cabello. ¡Probalo y sentí la 

diferencia! 

Todo el control de frizz que 

tu cabello necesita en un 

solo acondicionador, y ahora 

con Perlas Pro-Vitaminas. Se 

encarga de nutrir y restaurar 

la suavidad y brillo natural 

de tu cabello. ¡Probalo y 

sentí la diferencia! 

 

Esto demuestra que el adverbio tampoco ha tenido tanto peso en la producción de la IA, en 

algunas cosas incluso se ha alejado más que en la primera versión del texto, ya que ha 

cambiado el numeral por su forma escrita. Como se puede observar, hay algunos aspectos que 

sí los cata a la perfección, como, por ejemplo, la adaptación de las formas verbales. Sin 

embargo, la sustitución de cabello por pelo, no la ha efectuado correctamente en ninguno de 

los intentos. Esto tendría fácil solución, la IA necesitaría otra indicación que mencione ese 

cambio. Pero es un esfuerzo relativamente poco laborioso, ya que la producción con pocas 

indicaciones ya alcanza el nivel mínimo esperado para que pueda considerarse válido. Por 

ende, ChatGPT sería útil para la cuenta argentina de Pantene. 
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4.3.1. Resolución de la propuesta de herramientas de soporte para la traducción 
en Instagram 

 
Aunque, tal y como se ha podido observar, ChatGPT es útil para ciertos casos, también existe 

la alternativa a esa aproximación, las herramientas de traducción. La parte negativa de la 

inteligencia artificial destaca sobre todo cuando hablamos de locales, ya que la IA, según 

Ibáñez (2023), «no es capaz de adaptar la traducción al público destinatario» y esta es una de 

las mayores limitaciones en el campo de la traducción. Además, el mismo autor también 

explica que los aspectos culturales y de código relacionados con el público objetivo y 

destinatario tampoco cumplen con las expectativas. Parece ser que todas las cuestiones 

relacionadas con la parte más cultural, diversa y distintiva del ser humano, como, por ejemplo, 

la escancia y las tradiciones, son las que más difíciles de replicar para la IA. Este suceso, sin 

embargo, no sorprende, puesto que, aunque la IA intente alcanzar la faceta más “humana” 

posible, no siempre lo consigue y, una muestra de ello es esta característica aplicada a la 

traducción. Cabe subrayar que, tal y como se ha mencionado anteriormente, muchas veces la 

IA no siempre es autosuficiente por ella misma y necesita de supervisión humana, lo cual se 

puede trasladar también a la traducción. Llegados a este punto, un profesional de la 

traducción se puede encontrar con dos escenarios diferentes: un primero, donde disponga de 

un texto original en cualquier lengua y que este sea objeto de traducción automática neuronal 

para la posterior edición en todos los aspectos, a destacar los culturales que son más difíciles 

de reproducir, ya sea mediante ChatGPT o herramientas especializadas. Y, un segundo, donde 

el traductor o creador, indiferentemente de si dispone de una base textual, sepa claramente el 

resultado que pretende conseguir y para ello utilice unas indicaciones que va a proporcionar a 

la IA (caso ChatGPT como creador de contenido). 

 
Dado que el soporte sobre el cual se sustenta la traducción es la aplicación de Instagram, el 

listado de herramientas de traducción que se proporcionará a continuación está pensado para 

satisfacer diferentes necesidades que pueda tener el creador de contenido. Mediante esta 

lista, el creador tendrá el poder de elegir la opción que mejor cumpla con sus expectativas y 

condicionantes. Se detallará, pues, una serie de programas dependiendo de la intención u 

objetivo —traducción literal, transcreación, localización, corrección gramatical, entre otras—, 

el canal —pie de foto, texto incrustado en imagen, subtítulos en vídeo, etc.— y el nivel de 

calidad —alto, medio, bajo—que se pretende conseguir mediante la traducción. Cabe destacar 

que en ningún caso la ayuda tecnológica es sinónimo de autosuficiencia, ya que siempre será 

imprescindible la figura de un profesional de la lengua para que valide y controle la calidad del 

producto final. 
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▪ Correctores (ortográficos, gramaticales, etc.): 

o Grammarly (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador Grammarly Inc. 

URL https://app.grammarly.com/ 

Versión 9.66.0 

Descripción Según Alison Doyle (2022), se trata de un asistente de escritura 

online que los usuarios pueden utilizar para corregir y editar sus 

documentos. Este asistente de escritura está basado en la IA (AI 

writing assistant) Además, dispone de un catálogo amplio de errores 

que le permite detectar errores ortográficos, gramaticales y de 

puntuación, y también es capaz de ofrecer una solución que mejora 

el uso del vocabulario. Sin embargo, todas estas capacidades solo 

aplican a la lengua anglosajona. 

 

A diferencia de otros correctores tradicionales, Grammarly ofrece la 

posibilidad de que el usuario seleccione el estilo que quiere que 

disponga su texto. Destacan entre ellos el estilo académico, técnico 

o empresarial, entre otros. 

Software La página oficial de Grammarly (2023) ofrece tres planes para los 

usuarios. 

- Gratuito 

- Premium 

- Business 

 
 

Dispone de una versión gratuita limitada, tanto en versión en línea 

(propia página web) como de escritorio (freemium) e, incluso, 

extensión de Google Chrome o Microsoft Edge, entre otras. Con esta 

versión, sin embargo, el usuario tan solo puede realizar las funciones 

más primitivas del programa como el corrector gramatical o el 

correcto ortotipográfico. Las versiones de pago (premium y business) 

tienen un precio desde los 12 euros al mes y 15 dólares americanos 

por usuario respectivamente, a diferencia de la freemium, estas 

ofrecen más prestaciones, incluso cabe la posibilidad de adquirir la 

https://app.grammarly.com/
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 máxima capacidad del software. Cabe recordar que los precios son 

susceptibles a cambios, por promoción o modificación de estos. 

 
El sitio web de Grammarly (2023) también ofrece información sobre 

de la compatibilidad del programa y menciona que es compatible 

con: iOS (Mac, iPhone y iPad) y Windows. 

Funciones Es capaz de (Grammarly, 2023): 

- Detectar y corregir errores gramaticales y ortotipográficos 

- Detectar plagio 

- Generar citas 

- Corregir documentos académicos 

- Reformular oraciones 

- Detectar tonos de comunicación 

- Crear y compartir guías de estilo 

- Crear fragmentos de texto predeterminados 

- Medir y analizar el progreso (Analytics) con los datos que 

ofrece la herramienta 

- Consolidar y crear texto a partir de la relación establecida 

con el cliente (Brand tones) 

Soluciones Grammarly puede ser útil para los creadores que se dirijan a su 

público únicamente en inglés o realicen una traducción al inglés y 

pretendan conseguir una alta calidad mediante su uso revisado por 

un profesional de la lengua. Grammarly presenta una gran ventaja y 

es que mediante la opción de Crear y compartir guías de estilo se 

puede unificar mucho el contenido que presentamos, característica 

muy importante en el márquetin, ya que no se puede remitir al 

mismo hecho de maneras muy diferentes. De ser así, se crearía 

confusión al usuario. 

Ideal para… Revisar un texto original y/o meta propio para acabar de perfilarlo. 

Sobre todo, será ideal para el pie de foto o subtítulos. 

Recomendación Grosso modo, en la mayoría de los casos este software será 

imprescindible. Sin embargo, sus características no están puramente 

pensadas para Instagram, ya que su enfoque es más bien formal 

(correos electrónicos, ámbito académico, entre otros). Aunque la 
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 sección de Brand tones y Styles Guides pueden llegar a ser 

interesantes y útiles en momentos puntuales, no son 

fundamentales. Además, si se quiere disponer de todas sus virtudes, 

se debe adquirir un plan, por lo tanto, el cliente debe elegir si le sale 

rentable pagar el precio estipulado anteriormente. Cabe destacar 

que hay que vigilar con la versión en línea por si se incumple algún 

acuerdo de confidencialidad. 

 

o LanguageTool (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador LanguageTooler GmbH 

URL https://languagetool.org/es 

Versión 7.1.15 

Descripción En comparación con Grammarly, LanguageTool no es un programa 

solo para la lengua anglosajona. Cuenta con un catálogo de más de 

veinte idiomas donde elegir (LanguageTool, 2023). LanguageTool se 

caracteriza también por ser más que un simple corrector gramatical 

y ortográfico, ya que también corrige el estilo de escritura. 

Software Al igual que Grammarly, ofrece una versión limitada gratuita 

(freemium) en línea a través de su misma página web o como 

extensión para el navegador, para otros programas ofimáticos como 

Word o Google Docs y también para el correo. Además, sus 

funciones más básicas son de código abierto. Pero también dispone 

de aplicación de escritorio (LanguageTool, 2023). 

 

LT ofrece tres planes: la versión gratuita, además de la versión de 

pago individual con un precio de 4,92 €/mes y una versión de pago 

compartida (para equipos) de 8,85 €/mes. Cabe recordar que los 

precios son susceptibles a cambios, por promoción o modificación 

de estos. 

 
Compatible con: macOS, iOS y Windows (LanguageTool, 2023). 

Funciones Es capaz de (LanguageTool, 2023): 

- Corregir y detectar errores gramaticales y ortotipográficos 

https://languagetool.org/es
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 - Mejora el estilo de escritura 

Soluciones LanguateTool puede ser útil tanto para los creadores que se 

comuniquen en más de un idioma como para los que emplean un 

solo idioma. Mediante su uso, se solucionarán problemas 

superficiales de gramática, ortografía, tipografía y estilo. Para 

sacarle el máximo provecho será necesaria la figura de un 

profesional de la lengua que revise su contenido. A diferencia de 

Grammarly, sus detecciones no son tan precisas. 

Ideal para… Clientes con mucha diversidad lingüística y deseen emplear la misma 

herramienta para todas (o gran parte de) las lenguas. Se empleará 

en todo tipo de fragmentos de texto, a destacar el pie de foto o los 

subtítulos de un vídeo. 

Recomendación El precio es algo más asequible que Grammarly y dispone de una 

variedad más grande de idiomas. Ofrece casi las mismas 

particularidades útiles de la herramienta anterior, menos el Brand 

tones. Desde una perspectiva objetiva, es una opción más segura y 

mejor posicionada en calidad/precio. Sin embargo, si el foco se sitúa 

en el idioma anglosajón, es probable que la calidad de Grammarly 

sea más buena. 
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o Lorca Editor (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador Domingo Martín 

URL https://lorcaeditor.com/ 

Descripción Según su página web, Lorca Editor es un corrector gramatical, 

ortográfico y de estilo especializado en la lengua española, el cual 

está pensado para estudiantes, copywriters, bloggers, escritores, 

comunicadores y equipos (Lorca Editor, 2023). 

Software Al igual que las anteriores herramientas, presenta una versión 

freemium con las características más limitadas del programa. Para 

poder acceder a esta versión, solo es necesario registrarse. La 

versión premium (o de pago) tiene un precio de 8,99 € al mes o 

4,99 € al mes para un plan anual (total de 59,88 €). Según la página  

de Lorca Editor, la diferencia entre ambas es que la versión de pago 

ofrece: «correciones gramaticales, ortográficas y de estilo Premium. 

Sin anuncios» (Lorca Editor, 2023). No obstante, cabe recordar que 

estos precios están sujetos a cambios. 

Funciones Es capaz de (Lorca Editor, 2023): 

- Guardar el contenido en la nube 

- Puntuar la legibilidad 

- Corregir errores gramaticales 

- Detectar palabras repetidas 

Soluciones Herramienta limitada para el idioma español, al igual que 

Grammarly para el inglés. Ofrece soluciones para conseguir que el 

texto no presente errores graves y superficiales, pero, como toda 

herramienta, sin el acompañamiento de un profesional, no marcará 

mucha diferencia entre el resultado antes y después de la 

corrección. 

Ideal para… Clientes que se comunican en lengua española y que disponen, o 

bien de un texto original o, bien, de uno meta y necesitan revisarlo. 

Útil para el pie de foto y la subtitulación. 

Recomendación Al ser en la nube, hay que tener en cuenta cuestiones que 

repercutan la confidencialidad en caso de ataques cibernéticos y la 

conexión constante a Internet. Uno de sus puntos fuertes puede ser 

https://lorcaeditor.com/
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 el detectar palabras repetidas, pero esto a su vez puede ser un arma 

de doble filo. Es posible que el texto requiera siempre la mención de 

esa misma palabra y no un sinónimo, lo cual lleva a pensar que si no 

hace uso de esta característica un profesional de la lengua es 

probable que se inserten errores en el texto. Por lo tanto, dicha 

cuestión positiva puede acabar siendo el inicio de los problemas de 

incoherencia textual. Su precio es parecido al de LT y es una 

herramienta mucho más limitada por las lenguas que ofrece (solo 

español). 

 

▪ Herramientas de traducción automática (TA): 

o DeepL (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador DeepL SE 

URL https://www.deepl.com/translator 

Versión 4.4.513804 

Descripción Se trata de un traductor automático que dispone de un amplio 

catálogo de idiomas. Es uno de los más utilizados hoy en día. Se basa 

en un sistema de redes neuronales cuya extracción de datos se 

ejecuta desde la empresa alemana propietaria Linguee (Soto, 2021). 

Software Según la página oficial de la herramienta, DeepL dispone de una 

versión limitada gratis en línea, accesible desde su misma página 

web, y también de una versión escritorio compatible tanto con 

Windows como con macOS. 

 

Sin embargo, también ofrece a sus usuarios la opción de adquirir 

DeepL Pro. DeepL Pro no es otra cosa que la versión de pago de que 

presenta las opciones más avanzadas disponibles de la herramienta 

para el comprador. La web de DeepL menciona que Pro destaca por: 

- Traducciones de texto ilimitadas 

- Traducción de archivos 

- Traducciones más personalizadas 

- Máxima seguridad de datos 

https://www.deepl.com/translator
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 El usuario puede elegir entre cuatro planes (DeepL, 2023): 

- Versión gratuita 

- Starter: 7,49 € mensuales (con una facturación anual) 

- Advanced: 24,99 € mensuales (con facturación anual) 

- Ultimate: 49,99 € mensuales (con facturación anual) 

 
 

La diferencia de precios se basa en gran parte en el tamaño de los 

archivos o de la creación de glosario. 

 

Cabe mencionar que DeepL también dispone de una API gratuita 

llamada DeepL API Free como de una de pago cuyo nombre es 

DeepL API Pro y tiene un precio de 4,99 €/mes (+ precio por 

consumo). Similar a casos anteriores, los precios están sujetos a 

cambios. 

Funciones Traducir de forma no humana, es decir, automática. 

Soluciones DeepL puede llegar a ser un traductor automático muy fiable en las 

lenguas mayoritarias. Sin embargo, no ofrece soluciones culturales 

que no estén altamente integradas, como, por ejemplo, algunos 

modismos muy conocidos. 

Ideal para… Ideal para clientes que dispongan de más de una cuenta o que 

necesiten traducir su mensaje a varias lenguas. Es imprescindible la 

figura de una profesional de la lengua que revise el contenido 

creado por DeepL. Mediante esta herramienta, se podrá traducir 

todo el contenido textual de la publicación: pies de foto, subtítulos 

para vídeos o texto incrustado en foto. No obstante, no será la 

herramienta ideal para inserir los subtítulos o en texto en el formato 

multimedia. Útil también para traducciones que no necesiten 

adaptación cultural. 

Recomendación Probablemente, se trate de la opción más segura, dado su precio, 

reputación y uso. Hay que vigilar con la versión gratis y los 

problemas de confidencialidad que puedan acaecer con su uso. 
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o Google Translate (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador Google, LLC. 

URL https://translate.google.com/ 

Descripción Google Translate es un traductor automático basado en sistemas de 

redes neuronales. Actualmente, dispone de uno de los mayores 

catálogos de idiomas, con un total de más de 130 (Torres, 2022). 

Software Google cuenta con la versión gratuita web. Se puede acceder a esta 

página, ya sea desde un sitio web concreto como desde las mismas 

SERP de Google. No es necesario el registro para poder acceder a 

Google Translate. 

 

Sin embargo, ambas aplicaciones disponen de la posibilidad de 

comprar API. La de Google posee el nombre de Translation. Esta API 

de Translation cuenta con diferentes planes: la edición Basic; la 

edición Advanced; la edición AutoML Translation y, finalmente, la 

edición API Media Translation. Sus precios varían dependiendo de 

cuál se escoja (Google Cloud, 2023), además estos siempre estarán 

sujetos a cambios. 

Funciones Traducción de forma no humana. Esta traducción está limitada a los 

5.000 caracteres en su formato web gratuito. A diferencia de otros 

traductores automáticos, Google permite escuchar la traducción y 

también grabar el texto origen con voz (Google Cloud, 2023). 

Soluciones Google Translate puede ser muy útil para clientes que empleen 

idiomas no muy hablados. Sin embargo, al igual que DeepL dispone 

de tanto una versión de pago como gratuita. Depende de las 

capacidades económicas del cliente, puede ser una opción más que 

acertada para aquellos que no quieran desembolsar una gran 

cantidad de dinero en esta herramienta. La limitación de caracteres 

de la versión gratuita tampoco debería afectar a los clientes, ya que 

los textos para Instagram suelen ser más bien cortos. No obstante, 

eso dependerá del plan comunicativo que empleen. Deberían 

tenerlo en cuenta, pues, empresas que dediquen especial atención a 

crear textos largos para los pies de foto o vídeos extensos que 

https://translate.google.com/
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 contengan gran cantidad de subtítulos. De la misma manera que 

DeepL, Google Translate no sirve tampoco para las adaptaciones 

culturales. 

Ideal para… Ideal para clientes que dispongan de más de una cuenta o que 

necesiten traducir su mensaje a varias lenguas. Es imprescindible la 

figura de una profesional de la lengua que revise el contenido 

creado por Google Translate. Mediante esta herramienta, se podrá 

traducir todo el contenido textual de la publicación: pies de foto, 

subtítulos para vídeos o texto incrustado en foto. No obstante, no 

será la herramienta ideal para inserir los subtítulos o en texto en el 

formato multimedia. Útil también para traducciones que no 

necesiten adaptación cultural. 

Recomendación Se debe vigilar con la confidencialidad. Es un programa en línea. 

 

▪ Herramientas de traducción asistida por ordenador (TAO)/SGET: 

o MemoQ (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador memoQ Translation Technologies 

URL https://www.memoq.com/ 

Versión 10.2 

Descripción MemoQ es una herramienta SGET profesional que permite la 

traducción y la localización de diferentes formatos de archivo. Es 

una herramienta muy completa y una de las más utilizadas en el 

mercado. 

Software La versión más reciente de memoQ es la 10.0.10. La cual se puede 

descargar de la misma página web oficial de la herramienta en 

versión escritorio. Sin embargo, para poder usarla se puede empezar 

con una prueba de 30 días (freemium), pero después será 

imprescindible para seguir usándola adquirir una licencia. MemoQ 

translator pro tiene un precio de 620 € más IVA. Es importante 

destacar su incompatibilidad con sistemas operativos distintos a 

Windows como macOS (memoQ, 2023). 

Funciones Al   tratarse   de   una   herramienta   profesional,   sus   funciones   y 

características son casi infinitas. A destacar el uso de la traducción 

https://www.memoq.com/


80  

 automática integrada, la capacidad de emplear memorias de 

traducción y los glosarios, el amplio catálogo de procesamiento de 

formatos y los correctores que dispone la misma máquina (QA, por 

ejemplo). 

 
Destaca sobre todo para (memoQ, 2023): 

- Localización de videojuegos y software 

- Localización de ciencias de la vida 

- Localización multimedia y/o audiovisual 

Soluciones MemoQ es muy útil para los profesionales de la lengua que trabajan 

con una gran variedad de formatos y traducen el contenido que 

aparece en este. La herramienta puede ser idónea para clientes que 

dispongan de muchas cuentas en varios idiomas y se tengan que ver 

obligados a traducir su contenido constantemente. Además, un 

buen uso de las memorias de traducción y los glosarios asegurarán a 

conseguir una coherencia y cohesión total del perfil y, por ende, de 

la marca. No obstante, para clientes que no necesiten traducir su 

contenido y únicamente se comuniquen en una lengua en particular, 

memoQ no es la solución adecuada. 

 

Cabe destacar que memoQ, aún ser intuitiva, necesita de una 

persona capacitada y que conozca su funcionamiento u ofrecerle 

una formación para que se acabe cumpliendo ese objetivo. Si se 

decide invertir en esta herramienta también hay que tener muy en 

cuenta su precio. 

 
La herramienta no estará capacitada para adaptar culturalmente el 

contenido. Será fundamental la aparición de un especialista de la 

lengua. 

Ideal para… Clientes con diversidad y amplio contenido y que este necesite de 

traducción para uno o más idiomas. Puede emplearse para la 

traducción de todas las partes textuales de Instagram, pero no para 

su   inserción   (subtítulos   y   texto   incrustado   multimedia).   Ideal 

también para todo tipo de traducciones, aunque, sobre todo, para 
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 las que no necesiten adaptación cultural. 

Recomendación Al tratarse de una inversión grande, es de vital importancia que el 

cliente esté seguro de su adquisición. Se trata, pues, de una 

herramienta profesional que mejorará la producción y la rapidez, 

pero hasta cierto punto, ya que, si se trata de casos de transcreación 

o adaptaciones culturales muy importantes, la producción y 

velocidad no dependerá tanto de la máquina como del humano que 

la esté empleando. Esto se debe a que la cuestión deja de ser 

puramente lingüística y se convierte en una social y cultural (se basa 

en el público de destino). 

 
Dado que la mayoría de las publicaciones en Instagram cuentan con 

más bien poco texto porque es una aplicación visual antes que 

textual, no se recomienda esta herramienta analizando factores 

como el precio o la utilidad. 

 

o Phrase TMS (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador Phrase a.s. 

URL https://phrase.com/es/ 

Versión 23.31.0 

Descripción Phrase TMS es el producto resultante de la unión de Phrase y 

Memsource y a diferencia de memoQ es una herramienta en la 

nube. Phrase TMS se define en su página como una herramienta que 

«automatiza procesos de traducción y gestiona los proyectos de 

localización con facilidad, ahorrando tiempo y recursos. Aprovecha 

las últimas funciones de traducción automática y de inteligencia 

artificial (IA) para agilizar tus procesos». Sin embargo, no es el único 

Phrase que existe. También existe la herramienta para localización 

conocida como Phrase Strings y la de traducción puramente dicha 

que aparece con el nombre de Phrase Translate. Según Phrase, 

Translate «crea y gestiona traducciones de alta calidad de forma 

más   rápida,   económica   y   sencilla   con   nuestra   tecnología   de 

traducción automática» (Phrase, 2023). 

https://phrase.com/es/
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Dado que la finalidad de Instagram es traducir y no localizar strings, 

para este trabajo interesa Phrase Translate. 

Software Al ser una herramienta en la nube es imprescindible una buena 

conexión a Internet. Por este mismo motivo, Phrase es compatible 

con todos los sistemas operativos, ya que se puede acceder a él 

mediante un navegador. 

 
Hay dos opciones para hacerse con los servicios de Phrase Translate, 

la primera de ellas es usando una prueba gratis. Es necesario para 

ello registrarse. Y, la segunda, es solicitar una demo. 

 
En cuanto al precio, este varía dependiendo de qué herramienta de 

Phrase se quiera adquirir. A continuación, se ofrecerán los precios 

pertenecientes a la herramienta Phrase Translate: 

- Team Start: 7 $ al mes (pago anual) por usuario 

- Team: 45 $ al mes (pago anual) por usuario 

- Ultimate: 75 $ al mes (pago anual) por usuario 

- Enterprise: tarifa plana 

 
 

Para más información relativa a otros softwares visite la siguiente 

página web: https://phrase.com/es/pricing/?tab=phrase-tms. 

 

Es compatible con: Windows, macOS y Linux. 

Funciones Phrase Translate dispone de funciones como (Phrase, 2023): 

- Herramientas de traducción automática 

- Capacidad de emplear MT y glosarios 

- Capacidad de realizar pruebas de calidad 

- Capacidad de realizar evaluaciones legales y de seguridad 

- Puestas en marcha 

- Pagos de los motores de traducción automática 

Soluciones Un aspecto más que positivo de Phrase es que te permite elegir el 

motor de la traducción automática que más te guste. Como todo 

SGET es imprescindible que haya posedición del resultado creado 

https://phrase.com/es/pricing/?tab=phrase-tms
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 automáticamente. Por ese mismo motivo, Phrase no será capaz de 

adaptar culturalmente el mensaje, como es probable que sea 

necesario en la mayoría de las publicaciones. 

Ideal para… La herramienta puede emplearse para todos los aspectos textuales 

que se encuentren en Instagram y que requieran traducción, pero 

no sirve para la inserción de subtítulos o el texto en formato 

multimedia. Para ello, se deberán usar herramientas especializadas. 

Ideal también para todo tipo de traducciones, en especial, las que 

no necesiten adaptación cultural. A destacar las funciones positivas 

que presenta la herramienta como la TA, las MT y el glosario que 

nos ayudará a crear una cohesión dentro de nuestro propio 

contenido. 

Recomendación Puede ser una herramienta ideal para compartir contenido con 

diversos profesionales. Sin embargo, hay que tener en cuenta los 

aspectos relacionados con la nube, como, la conexión constante a 

Internet. Al igual que, memoQ es una herramienta para 

profesionales de la traducción que cuentan con mucho flujo de 

trabajo. Es muy probable que no sea una de las mejores opciones, 

ya que no se le sacará el máximo rendimiento, si el contenido que se 

va a traducir necesite transcreación y adaptación cultural. 

 

o Trados Studio (2022): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador RWS Group 

URL https://www.trados.com/ 

Versión Trados Studio 2022 (mayo 2022) 

Descripción RWS, empresa que ha adquirido Trados, define Trados Studio como 

«el entorno de traducción completo para los lingüistas profesionales 

que   quieren   crear,   editar,   revisar   y   gestionar   proyectos   de 

traducción dentro y fuera de la oficina» (RWS, 2023). 

Software Al igual que los otros SGET, Trados Studio es una herramienta de 

traducción y gestión profesional. La empresa propone la adquisición 

de Trados Studio más Trados Team. Pero el cliente es libre de elegir 

la herramienta que quiera dentro de una disponibilidad máxima de 

https://www.trados.com/
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 cuatro. La diferencia entre Team y Studio es que la primera es una 

«colaboración basada en la nube en proyectos de traducción», 

mientras que Studio es un programa de escritorio. El precio base de 

Studio es de 120 € al mes con una tarifa anual. Esa cifra está sujeta a 

cambios, en el caso de querer añadir opciones de coste. Cabe 

destacar que Studio no es compatible con otros SO que no sean 

Windows. Además de estos softwares, RWS ofrece muchas más 

opciones como Enterprise o Accelerate (RWS, 2023). 

Funciones Según la página web de la empresa RWS, Trados es capaz de 

conseguir: 

- Traducciones de alta calidad constante 

- Traducciones de más contenidos 

- Reducciones de los costes de traducción 

- Gestión fácil de los proyectos de traducción 

 
 

En sus funciones más generales destacan: 

- Gestión de proyectos 

- Memorias de traducción 

- Gestión de terminología 

- Traducción automática 

- Funciones en la nube 

- Escalabilidad 

Soluciones Trados puede ser una solución adecuada para esos clientes que 

dispongan de una gran cantidad de contenido para traducir. Ya sea 

de forma textual en los pies de foto, en modo de subtítulo en vídeo 

o incrustados en imágenes. Cabe destacar que, en los últimos dos 

casos, la inserción textual en el formato multimedia no puede 

llevarse a cabo dentro de la misma herramienta. Sin embargo, 

Trados y la traducción automática no serán capaces de producir un 

texto adaptado culturalmente sin la presencia de un profesional. 

Funciones como el uso de memorias de traducción o la gestión de la 

terminología pueden ser muy útiles para crear una coherencia y 

cohesión en nuestro perfil. 

Ideal para… Trados no interesará a los clientes que tengan una única lengua de 
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 comunicación, ya sea el inglés o cualquier otra. Es ideal para las 

publicaciones que no necesiten de mucha adaptación cultural y 

dispongan de un texto base, que otras cuentas adyacentes puedan 

emplear. Si el contenido precisa de una transcreación total y no 

dispone de ningún texto de partida, Trados no es la solución 

adecuada, puesto que no se podrá aprovechar del todo el programa. 

Dado que su precio asciende a más de mil euros anuales, no se 

recomendaría esta herramienta para clientes que traducen pies de 

fotos de una longitud más bien corta, porque existen opciones más 

económicas, como las mencionadas anteriormente. 

Recomendación Trados dispone de una reputación buena dentro del sector que la ha 

llevado a ser la herramienta más utilizada por los profesionales. Sin 

embargo, se emplea por profesionales que disponen de un gran 

flujo de trabajo de traducción y que normalmente también incluye la 

gestión del proyecto. 

 

▪ Herramientas para la edición de vídeo y audio: 

o AegiSub (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador Aegisub 

URL https://aegisub.org/ 

Versión 3.2.2 

Descripción «Aegisub es una herramienta gratuita, multiplataforma y de código 

abierto para crear y modificar subtítulos. Aegisub facilita y agiliza la 

sincronización de los subtítulos con el audio y cuenta con numerosas 

y potentes herramientas para estilizarlos, incluida una 

previsualización de vídeo en tiempo real» (Aegisub, 2023). 

Software AegiSub es un software libre, esto quiere decir que es de código 

libre. Al ser un programa de código libre, el cliente ahorra en 

presupuesto, ya que no debe adquirir el programa ni tampoco una 

licencia. Además, dispone de una compatibilidad con ambos 

sistemas operativos, tanto macOS como Windows, entre otros. Cabe 

destacar que la última versión estable de AegiSub es la 3.2.2 

(Aegisub, 2023). 

https://aegisub.org/
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Funciones A diferencia de otras marcas que compiten con el programa, 

AegiSub cuenta con un asistente de traducción. 

 
La herramienta es capaz de realizar todas las funciones básicas de 

un programa de edición de vídeo y audio: 

- Reproducir vídeos 

- Crear subtítulos 

- Ver la onda sonora del audio 

- Crear vídeos con subtítulos quemados 

- Emplear la sincronización 

- Convertir audio en texto 

- Entre otras 

Soluciones Esta herramienta puede suponer una solución para los clientes que 

produzcan contenido audiovisual y necesiten que este esté 

subtitulado. Los motivos por los que la subtitulación es un requisito 

pueden ser varios, a destacar dos posibles escenarios: en primer 

lugar, una necesidad de subtítulos traducidos porque el audio está 

en un idioma distinto al público objetivo; y, en segundo lugar, el 

criterio del propio cliente de insertar subtítulos a los vídeos 

sabiendo que el usuario puede no tener la opción en ese momento 

de escuchar el audio, pero le interese el contenido. 

Ideal para… Clientes que empleen los vídeos de manera recurrente o no y 

tengan necesidad de subtitularlos. 

Recomendación Los subtítulos ayudan a que el usuario pueda consumir el contenido 

en diferentes situaciones. En el caso de que esté en un contexto 

donde no pueda escuchar el audio, esto no lo exime de no entender 

el mensaje, puesto que podrá leerlo. Además, en los casos en los 

que los subtítulos sean traducciones, será todavía más 

imprescindibles, porque, sin ellos, el receptor pierde gran parte de la 

información. 
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o Clipchamp 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador Microsoft Corporation 

URL https://clipchamp.com/es/ 

Versión 2.6.2.0 

Descripción Microsoft es la empresa que ofrece los servicios de Clipchamp y 

definen el programa como «un editor de vídeo diseñado para 

facilitar la creación de vídeo para todos los usuarios, incluso para 

aquellos sin experiencia de edición previa» (Microsoft, 2023). 

Software A diferencia de AegiSub, Clipchamp no es una herramienta de 

código abierto. Se trata, pues, de una aplicación freemium que 

dispone de una versión limitada para la cual solamente se necesita 

un equipo de escritorio o un portátil con uno de estos dos 

navegadores instalados: Google Chrome o Microsoft Edge, y 

también un posterior registro en la web. Esta versión de Clipchamp 

es gratis dadas sus limitaciones (aunque cuente con todos los 

esenciales de la herramienta), en el caso de querer adquirir las 

características premium se debe actualizar al plan de Essentials. 

Según la misma página web de soporte de Microsoft, los precios de 

esta aplicación están susceptibles a cambios, puesto que ahora la 

empresa forma parte de la multinacional (Microsoft, 2023). También 

es posible descargar Clipchamp como aplicación de escritorio, pero 

solo para Windows. Para este último caso, hay un requisito 

fundamental, disponer de la versión 18362.0 de Windows 10 versión 

o cualquiera posterior. 

Funciones La página web de la herramienta destaca las siguientes funciones de 

edición de vídeo y audio que es capaz de llevar a cabo Clipchamp 

(Microsoft, 2023): 

- Reproducción de vídeos 

- Combinación de vídeos, imágenes y archivos de audio 

- Adición de texto y efecto al formato multimedia 

- Adición de vídeos de archivo y música de cotizaciones o 

efectos de sonido 

- Descarga del vídeo terminado en el equipo 

https://clipchamp.com/es/
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 - Entre otras 

Soluciones Esta herramienta puede suponer una solución para los clientes que 

produzcan contenido audiovisual y necesiten manipularlo. Aunque 

no se trate de una herramienta de subtitulación puramente dicha, 

Clipchamp es capaz de añadir texto en los vídeos. Es una 

herramienta muy intuitiva que también presenta plantillas de vídeos 

pensados para el mundo digital. Dispone incluso de material 

catalogado como material propio para Instagram, lo cual puede ser 

de gran ayuda para un cliente que esté empezando también con un 

contenido vídeo. 

 
En definitiva, Clipchamp puede ser útil para ofrecer soluciones de 

edición de vídeo y audio, tanto textuales, como estéticas e, incluso, 

de manipulación del producto (recortar el vídeo, subirle la 

resolución, entre otras). 

Ideal para… Clientes que empleen los vídeos y tengan necesidad de editarlos, 

sea cual sea su propósito. Además, es una herramienta muy 

intuitiva. Cabe mencionar que, generalmente, el contenido vídeo de 

Instagram suele ser más bien corto (no se pretende aburrir al 

usuario que consume contenido con mucha rapidez), por lo tanto, el 

plan limitado puede satisfacer al cliente. 

Recomendación Vigilar con quebrar pactos de confidencialidad dado que es una 

aplicación que puede subir el contenido a la nube y requiere de 

conexión a internet constante para su uso. 

 

▪ Herramientas para la edición de imagen: 

o Illustrator, InDesign y Photoshop (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador Adobe Systems 

URL https://www.adobe.com/es 

Versión Photoshop: 24.6 

Illustrator: 27.7 

InDesign: 18.4 

Descripción Dentro del mercado especializado de la maquetación y el diseño 

https://www.adobe.com/es
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 destacan las herramientas de Adobe: Photoshop, Ilustrator e 

InDesign. 

 
Photoshop es un programa de autoedición y localización de 

imágenes que destaca por ser una herramienta de carácter 

fotográfico que ofrece un número casi ilimitado de ediciones. Es uno 

de los pocos programas que trabaja con capas y, además, permite 

editar píxeles. Es uno de los programas más utilizados en el 

mercado. 

 

Ilustrator es un programa de autoedición y localización de imágenes 

que destaca por ser una herramienta de diseño, esto es, que uno 

puede crear contenido de cero, como, por ejemplo, arte digital: 

logos, iconos, etc. Aunque permita la edición de píxeles como de 

vectores, su idiosincrasia son los vectores. Las imágenes creadas en 

Illustrator pueden publicarse en redes sociales. 

 

InDesign es un programa de autoedición y localización de imágenes 

que destaca por ser una herramienta de dibujo vectorial y por tener 

una finalidad de maquetación, esto es, que normalmente se utiliza 

para la creación de libros, revistas, entre otros. Aunque permita la 

colocación de píxeles, no permite editarlos. Sin embargo, sí dispone 

de la posibilidad de editar vectores, que es una de las funciones más 

destacadas del programa. Es uno de los programas más empleados 

en el mercado e incluso se utiliza como contenedor de imágenes. 

Software Según Adobe, las tres herramientas son compatibles con varios 

sistemas operativos y disponen de una aplicación de escritorio. El 

precio que se le adjudica a estos tres programas es el mismo: 

24,19 € al mes por programa. Esto es, un total de 72,3 € al mes por 

el trío. Cabe destacar que no es imprescindible la compra de los tres 

programas, la elección correrá a cargo del cliente y sus necesidades 

(Adobe, 2023). 

Funciones Edición, manipulación y creación de imágenes. 

Soluciones Estas herramientas son la solución para todos los clientes que 
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 necesiten manipular imágenes y textos. Con ellas, podrán hacer los 

cambios pertinentes para satisfacer sus necesidades: inserción del 

texto traducido como solución primordial. 

Ideal para… Para clientes que empleen con regularidad imágenes con texto que 

requieran de una traducción del mensaje. También son 

imprescindibles para imágenes sin texto, pero que precisen de una 

manipulación, como, por ejemplo, una foto que necesite un cambio 

de fondo o de color, porque en el mercado de destino se podría 

malinterpretar la comunicación no verbal. 

Recomendación Son herramientas imprescindibles para poder manipular las 

imágenes en relación con la necesidad que tengamos. Instagram es 

una aplicación visual, así que probablemente este sea uno de los 

aspectos más importantes a tener en cuenta a la hora de decidir qué 

herramienta adquirir. Una mala presentación del producto puede 

afectar a la manera que nos perciben los futuros clientes y la imagen 

de la marca que queremos dar. En cambio, si el cliente apenas 

necesita una adaptación cultura de sus fotos o una manipulación de 

ellas, seguramente no precise de estas herramientas. Dicho en otras 

palabras, los clientes que deban manipular imágenes necesitarán 

algún tipo de herramienta de edición de imágenes. 

 

▪ La otra alternativa, las herramientas de inteligencia artificial (IA): 

o ChartGPT (2023): 
 

Aspectos que tratar Notas 

Desarrollador OpenAI 

URL https://chat.openai.com/ 

Versión GPT-4 y GPT-3.5 

Descripción ChatGPT es una herramienta emergente que en los últimos meses 

ha experimentado un crecimiento exponencial. Como su nombre 

indica, ChatGPT es una herramienta de diálogo o chat que se basa 

en la inteligencia artificial creada por OpenAI. La idea principal sobre 

la cual se sustenta la herramienta no es otra que la interacción entre 

la IA y el usuario, donde este último le hace preguntas al Chat 

mediante unas instrucciones (prompts) y espera que la IA, conteste 

https://chat.openai.com/
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 (Fernández, 2023). 

Software Se puede acceder a ChatGPT (versión 3.5, es decir, la limitada) de 

forma gratuita. El acceso, sin embargo, requiere de un registro 

previo para poder gozar de sus servicios. Los servidores de la versión 

gratis de ChatGPT muchas veces se ven superados por la cantidad de 

usuarios que intentan acceder a él. Esto debe tenerlo en cuenta el 

cliente, puesto que, si se trata de un encargo inmediato o de mucha 

urgencia, puede penalizar gravemente el progreso. 

 
También existe la posibilidad de adquirir sus servicios premium 

mediante un pago. Esto se conoce como ChatGPT Plus. Algunas de 

las ventajas de Plus es el acceso asegurado y las respuestas rápidas, 

entre otros. El precio de esta versión premium es de 20 dólares 

estadounidenses al mes (Fernández, 2023). 

Funciones ChatGPT puede desempeñar varias funciones. El programa mediante 

buenas indicaciones es capaz de realizar muchas de las acciones que 

le pida el usuario. Sin embargo, no hay que caer en el tópico de que 

la herramienta no se equivoca. Siempre habrá que revisar con la 

ayuda de un profesional el resultado final proporcionado por la IA. 

Soluciones A diferencia de los SGET, la inteligencia artificial puede ser de gran 

utilidad, dado que no está pensada para el uso profesional 

estrictamente traductológico. Puesto que ChatGPT se basa en los 

prompts que le proporcionemos, se podrá emplear esta herramienta 

para crear un esbozo de nuestro producto final. En otras palabras, a 

no ser que sea necesario y que no dispongamos de otras 

herramientas, no debemos pedirle a ChatGPT una traducción del 

contenido, sino una adaptación cultural de este y ver si este es capaz 

de llevarla al cabo. En el caso de no disponer de otras herramientas 

más profesionales, ChatGPT también puede convertirse en un 

traductor automático. Es muy probable que muchos usuarios de 

Instagram estén interesados en la transcreación del mensaje para un 

público concreto y eso es algo que ChatGPT puede, hasta cierto 

punto, ayudar a crear. Sin embargo, de la misma manera que todas 

las herramientas anteriores, el producto deberá ser revisado por un 
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 profesional. 
 
 

Cabe destacar la importancia de no usar ChatGPT como un recurso 

definitivo, es decir, no editar y revisar la propuesta que proporcione 

este. Se debe trabajar sobre el contenido creado y mejorarlo, ya sea 

de manera humana o dándole instrucciones más específicas para 

conseguir la calidad deseada. 

Ideal para… Crear, revisar y mejorar contenido para los pies de foto. 

Traducciones que no necesiten adaptación cultural, sea cual sea su 

formato. Aunque para la inserción del texto en formato multimedia 

se deberá recurrir a otras herramientas más especializadas para 

conseguir un resultado óptimo. 

Recomendación Vigilar con la creación de contenido, puesto que ChatGPT se 

alimenta de otras propuestas y es posible que no sea contenido 

original. Si no se revisa el contenido, el cliente se puede enfrentar a 

problemas legales si se incumplen normas de Copyright, por 

ejemplo. 

 

4.3.2. Resolución de la propuesta de herramientas de soporte para la traducción 
en Instagram 

 
A continuación, se desglosará la resolución de la propuesta de herramientas de soporte para la 

traducción en Instagram presentada en el subapartado anterior. Antes, sin embargo, cabe 

mencionar que dicho resultado variará dependiendo de las necesidades del cliente y el 

producto que estará sujeto a traducción. 

 
Los perfiles que cuenten con vídeos e imágenes con texto incrustado requieren de más 

programas que aquellos perfiles que únicamente deseen hacer uso de la traducción para los 

pies de foto. Sin embargo, todos los perfiles deberían contar con un corrector ortotipográfico y 

esto es debido a que los correctores son la solución rápida para muchos problemas 

superficiales como la concordancia, la acentuación, los gazapos, entre otros. Los correctores se 

han convertido en una parte esencial del proceso de traducción, lo cual también debería 

aplicarse en la traducción en Instagram. 
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De las tres propuestas de correctores, aunque algunos son también asistentes de escritura, 

Grammarly, LanguageTool y Lorca Editor es difícil seleccionar uno de manera genérica. Los 

creadores que solo empleen la lengua inglesa para comunicarse deberían inclinarse por 

Grammarly, ya que es una herramienta especializada en dicho idioma. Sucede lo mismo con el  

idioma español, en el caso de que el cliente solo emplee ese idioma no tendría sentido que 

optase por otra de las opciones. LanguageTool, pues, es la opción más segura para los 

creadores que dispongan de más cuentas y estas vayan dirigidas a locales diferentes. 

LanguageTool además dispone de diferentes variedades para la misma lengua, por ejemplo: 

catalán y catalán valenciano, inglés australiano, británico, estadounidense, entre otros. En 

definitiva, el corrector siempre es necesario tanto desde el punto de vista profesional como 

amateur, sin embargo, dependiendo de las necesidades y condiciones del cliente, como, por 

ejemplo, los idiomas empleados en los perfiles y el presupuesto, la balanza se inclinará hacia 

una solución u otra. Cabe destacar que el resultado producido por el corrector siempre 

debería ser revisado y supervisado por un profesional de la lengua. 

 

Por lo que respecta a los traductores automáticos, no existe tanta especialización como con los 

correctores, ya que estos acostumbran a ofrecer un catálogo bastante amplio de lenguas tanto 

de lenguas origen como meta. Para las lenguas mayoritarias sirven ambos ejemplos, Google 

Translate y DeepL, en cambio, las lenguas minoritarias es posible que no aparezcan como 

opciones en DeepL, pero sí en Translate. En cuanto a calidad, Google ha mejorado 

notablemente con el paso de los años, no obstante, hoy en día la calidad de DeepL sigue 

siendo algo superior, destaca su uso sobre todo en el ámbito académico. Por lo tanto, ante la 

mejor calidad, se recomienda el uso de DeepL. Al igual que en el caso anterior, el cliente 

deberá tener en cuenta su presupuesto y la calidad que pretenda conseguir, ya que de esta 

querer ser muy alta, es probable que se incline por la versión premium de la herramienta. Cabe 

subrayar que es de vital importancia que el cliente entienda que los traductores automáticos 

tienen capacidades limitadas y no son capaces de adaptar el mensaje a ninguna característica y 

solo lo traducen, la mayoría de las veces de forma casi literal. Por lo tanto, el resultado de esta 

herramienta debe revisarse por un profesional. 

 
Por lo que a las herramientas TAO respecta, estas ya disponen de un precio mucho más 

elevado que los programas anteriores, puesto que se trata de herramientas especializadas en 

el sector. Es por ese motivo también por el que estos programas requieren de un proceso 

formativo si no se han usado con anterioridad. En particular, estos softwares necesitan de 

profesionales de la traducción, ya que están focalizados en la traducción y en la posedición. 
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Aunque actualmente cada vez son las empresas que ofrecen ambas versiones de su producto 

—escritorio y nube—, Phrase es una herramienta que destaca por existir únicamente en la 

nube. La primera elección que debe hacer el cliente es qué medio funciona mejor para su 

creación, si prefiere que el contenido se guarde en la nube, la mejor opción es Phrase. De lo 

contrario, si prefiere tener la oportunidad de la nube, pero confía más en versiones escritorio, 

se inclinará más por Trados Studio o memoQ. En cuanto a estas últimas, ambas son grandes 

potencias en el mundo de la traducción, ya que son dos de las herramientas más empleadas en 

el sector. Se prevé que los formatos de archivos no tengan tanta relevancia como para decidir 

qué herramienta elegir entre las dos. Probablemente, la decisión del cliente pase por el precio, 

puesto que ambas son capaces de realizar funciones similares. Cabe destacar que estas 

herramientas no únicamente se dedican a la traducción, son softwares completos que 

acompañan al profesional en todo el proceso traductológico, desde su inicio a su fin. Sin 

embargo, cierto es que para ello es posible que el cliente deba adquirir más de un software de 

la misma empresa como, por ejemplo, Trados Studio y Trados Team. Si el cliente pretende 

ofrecerle al traductor facilidades para que este pueda llevar a cabo su profesión de la mejor 

manera posible, se recomienda la adquisición de una herramienta TAO. Estas, además, 

cuentan con traductores automáticos integrados que supondrían un ahorro al no tener que 

comprar explícitamente una herramienta especializada en TA. 

 

En cuanto a las herramientas de edición de vídeo y audio, la adquisición de estas depende de si 

el cliente dispone de contenido vídeo y audio. Muchas cuentas en Instagram limitan su 

contenido a las imágenes y no hacen uso de los vídeos, ya sea en formato convencional o 

como reels. En el caso de que no sea un contenido recurrente, es probable que al cliente le 

interesen versiones gratuitas, para no desembolsar dinero en una herramienta que más bien 

se va a utilizar poco. En el caso de que los vídeos sea objeto de subtitulación, se recomiendan 

herramientas más especializadas como Aegisub o SubtitleEdit. Sin embargo, si el vídeo 

presenta más bien poco cuerpo textual, opciones como Clipchamp puede ser más idóneas. 

Además, el cliente debe valorar si dispone de un equipo que proporcione el material 

audiovisual o si pretende que el profesional lo cree además de editarlo. 

 

Abode destaca como la marca más prestigiosa del mercado de la edición de imágenes. En la 

propuesta se exponen tres de sus programas, aunque la empresa disponga de más programas 

en su catálogo. La decisión, entre si se debe apostar por la adquisición de alguno en particular 

o todos, se regirá por el contenido visual que produzca el creador y las necesidades de este. 

Dado que Instagram es una red social visual, es muy recomendable la compra de alguno de 
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estos programas para adquirir una mayor pulcritud y aspecto profesional del producto. Sin 

embargo, esta decisión está relacionada con el plan estratégico de la marca y lo que se 

pretende conseguir con esta. Dicho en otras palabras, puede ser que la estética de la marca 

sea aparentar “descuido” y que su sello sea ese, lo cual se puede conseguir mediante el 

descuido real estético o un falso descuido maquillado. Por lo tanto, el cliente debe conocer 

muy bien su producto y, una vez sepa perfectamente la idea que hay detrás de su marca, elegir 

qué editor de imágenes se adapta mejor a sus requisitos. 

 

Finalmente, la inteligencia artificial puede ser útil en nuestro trabajo, siempre y cuando se 

revise el contenido de esta y no se use como creadora exclusiva del mensaje. Su uso debería 

aparecer en la fase principal del flujo de traducción y no en el desenlace de este. Como 

consigna general, se recomienda que se empleen herramientas más especializadas por encima 

de la IA, que no es un software dedicado a la traducción y la adaptación cultural del mensaje. 

 
En definitiva, para conseguir una buena calidad de traducción, el cliente debería adquirir la 

gran mayoría de herramientas mencionadas dependiendo de su contenido, las necesidades de 

traducción y el presupuesto del que disponga. En el caso de que no cuente con suficiente 

capital para adquirir un SGET, puede optar por un corrector y una herramienta de traducción 

automática y realizar un trabajo de posedición, si el mensaje y el locale lo permite. De lo 

contrario, si dispone de un gran flujo de dinero, la opción más segura serían los SGET que son 

una herramienta especializada en traducción (y tareas relacionadas con esta) que evitaría la 

necesidad de tener que adquirir las otras herramientas que tiene integradas por separado. En 

cuanto a las herramientas de edición de imagen, estas son fundamentales y más en una red 

social como Instagram que es puramente visual. 
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5. CONCLUSIÓN 

Según el contenido expuesto tanto en el marco teórico como en el marco práctico, se puede 

concluir que para realizar un trabajo profesional de traducción o transcreación en la red social 

de Instagram se precisa de un conjunto de herramientas. Las herramientas a emplear estarán 

sujetas a la necesidad y el enfoque traductológico del cliente, las condiciones estratégicas de la 

marca y la calidad que se pretenda conseguir mediante este fin. Las propuestas que existen 

hoy en día son múltiples y estas se deben estudiar y seleccionar aquello que funciona mejor 

para el cliente teniendo en cuenta sus condiciones. 

 
Hoy en día, la opción óptima para todo aquel que se dedique al mundo del márquetin digital y 

la traducción es seguir confiando en las herramientas especializadas. Ciertamente, cada caso 

presenta diferentes variables que harán que el resultado difiera, sin embargo, la inteligencia 

artificial de ChatGPT no es capaz todavía de producir un resultado al mismo nivel que una 

herramienta especializada y entrenada particularmente para esa finalidad en concreto. No 

obstante, no hay que olvidar que indiferentemente de cuál sea el medio elegido por el cual se 

opte, todo software necesita de revisión e input humano profesional. La figura de un 

transcreador y/o traductor sigue siendo el eje principal del proceso traductológico. Tal y como 

se explica en el marco práctico cuando se mencionan la propuesta de herramientas y el 

resultado de esta, el profesional lingüístico es imprescindible para valorar todo aquello que se 

produce de forma artificial, ya sea mediante sistemas especializados en traducción y gestión o 

inteligencia artificial débil. Por ende, aquel cliente que quiera crear un resultado profesional se 

verá obligado a contar con la figura humana y proporciónale a esta las herramientas que se 

consideren más adecuadas para su contexto particular. 

 

En cuanto a la visión de futuro y la inteligencia artificial, en concreto ChatGPT, se ha podido 

demostrar que por más que se trate de una herramienta potente en muchos sectores, dado su 

brillante entrenamiento y entendimiento de la lengua, todavía no es capaz de producir aquello 

que queremos exactamente, o el ser humano necesita de estudios y formación para lograr 

comunicarse con la IA de la manera más óptima posible. Como afirman los expertos del sector 

del márquetin, dicha herramienta puede usarse como inspiración o para borradores sobre los 

cuales construir para alcanzar un nivel deseado. Sin embargo, por sí sola, la IA no es capaz de 

crear exactamente eso que queremos, ya sea por falta de entendimiento, comunicación o 

datos. Son un reflejo de ello los casos en que se le pide una adaptación cultural, puesto que la 

máquina no es capaz de adaptar culturalmente el producto. Los motivos de la incapacidad 
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pueden ser varios, pero destacan sobre todo la imposibilidad de acceder a enlaces externos, la 

falta de datos o la incomprensión de aquello que se le pide. Todo ello desenlaza en que el 

sujeto que utiliza ChatGPT se vea obligado a buscar fórmulas para conseguir un resultado 

acorde a sus necesidades, sin tener la seguridad de que lo vaya a conseguir. No obstante, esta 

seguridad es difícil de conseguir, ya sea con ChatGPT o con la herramienta, puesto que cierta 

parte de responsabilidad también recae sobre el usuario que emplea las máquinas. Otro 

motivo que destacar de la IA de OpenAI es la capacidad de invención u ofrecimiento de datos 

algo sesgados. En los casos que son objeto de estudio, se ha podido comprobar que la 

justificación que ha presentado para ciertas tareas contenía información subjetiva y no 

objetiva. A recordar los argumentos que señalaba para la adaptación cultural catalana. 

 

Aunque ChatGPT puede traducir, al igual que un motor de traducción automática genérico, no 

dispone de las capacidades suficientes para realizar otras tareas como, por ejemplo, acceder a 

enlaces externos (Instagram), extraer o insertar texto de imágenes y vídeos ni ceñirse a los 

parámetros establecidos que se le citan (longitud de palabras). La utilidad de ChatGPT residirá 

en aquellos que lo usen como borrador o los que empleen una traducción automática sin 

mucha posedición. Tal y como se ha probado en el marco práctico, existen casos en los que 

ChatGPT mediante un prompt y la presentación de un texto origen será capaz de producir un 

resultado casi idéntico al que se producía ya en ese perfil. Eso es porque las cuentas en 

cuestión empleaban con anterioridad este método, por lo tanto, ChatGPT, al proporcionar 

traducciones casi literales, satisface con creces a esos clientes. No obstante, para aquellos que 

busquen un enfoque profesional, una adaptación al locale del mensaje o de transcreación, 

ChatGPT no les brindará un resultado listo para publicar en Instagram, o al menos, no podrá 

hacerlo mediante un prompt genérico. Y es que el márquetin reside en la sociedad y la gente, y 

ChatGPT no está en ese umbral humano. Para este tipo de traducción, el estudio previo del 

mercado y la cultura es fundamental, tanto que el mismo mensaje gira alrededor de esta 

consigna y, aunque la IA lo intente, todavía se rige por estereotipos —que no tienen porque 

siempre funcionar—información no actual y a veces incluso sesgada, ya que no admite de 

dónde ha sacado el texto proporcionado y se inventa la respuesta como si fuese suya. La IA 

necesita muchos parámetros e indicaciones para que realice la tarea que queremos en la 

forma en que queremos, las variables entre un post y otro son infinitas y el cambio de una 

palabra o una explicación no asegura que el resultado que produzca sea igual de bueno, es 

más, es poco probable que lo sea. Es por eso por lo que, si se pretende usar ChatGPT con este 

fin, hay que realizar una inversión de tiempo, recursos económicos y, sobre todo, la 

contratación de un profesional en el ámbito que supervise ese trabajo. En el presente trabajo 



98  

se ha podido demostrar que, por más que se siguiesen las consignas que establecieron los 

expertos, los resultados entre unas producciones y otras se limitaba a veces en el cambio de 

palabras. Además, cabe recordar que la limitación temporal de la máquina hace que, incluso 

pudiendo producir textos dignos y aptos para la tarea que se le asigna, nunca será totalmente 

nuevos, puesto que se inspira en otros cuerpos textuales anteriores. También pueden ser 

detectados como producidos por una inteligencia artificial. 

 

En definitiva, a día de hoy, ChatGPT en el campo del márquetin digital en Instagram se parece 

más a un traductor automático que a la mente humana. 
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7. ANEXOS 

Tabla 1. Futbol Club Barcelona. 
 

Cuenta Marca Lengua Público objetivo Información 

complementaria 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FC Barcelona 

(@fcbarcelona) 

Cuenta principal de la 

institución y enfocada al 

primer equipo de fútbol 

masculino. En la marca del 

FCB reside la diversidad y la 

integración, pero también la 

estima y apreciación a la 

cultura propia. Crean 

contenido que tiene en 

cuenta fenómenos culturales 

autóctonos (celebración del 

caga tió, por ejemplo) como 

también fenómenos 

culturales internacionales o 

de actualidad (seísmo en 

Se comunican en tres lenguas: 

- Catalán 

- Inglés 

- Español 

 
 

Cabe destacar que el español 

es la menos usada en 

comparación con las demás. 

Destaca sobre todo la 

presencia del inglés y el 

catalán en conjunto en los 

pies de las imágenes. 

También hay presencia de 

texto en inglés dentro de las 

imágenes y también en 

Internacional, pero a la vez 

institucional. El FCB tiene una 

gran cantidad de seguidores 

en IG y su público objetivo es 

muy amplio, esto es, 

aficionados del club. Al 

tratarse de una entidad tan 

gran se emplea el inglés para 

abastecer al mayor número 

posible de visitantes. Sin 

embargo, el catalán es uno 

de los valores institucionales 

del Club y, por eso, no se 

renuncia a la presencia de 

esta lengua en los posts. El 

- Normalmente, no 

emplean TA, 

transcriben el 

texto. 

- Las imágenes 

están formadas 

por los 

integrantes del 

primer equipo 

masculino. 

Representan 

diversidad, 

porque el grupo y 

los aficionados 

son diversos, 
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 Turquía y Siria, apoyo contra 

la discriminación LGTBI en el 

mundo del deporte, entre 

otros). 

vídeos. Existen ciertas 

discrepancias entre la lengua 

empleada en las 

descripciones y luego las que 

aparece en las fotos (no es la 

misma). 

 

La longitud de las 

descripciones es más bien 

corta. 

 
Emojis: Normalmente, no se 

opta por repetir los mismos 

emojis en los idiomas que se 

emplean, estos varían. 

 

Hashtags: Poca o nula 

presencia. 

catalán es una característica 

distintiva y de marca. 

tanto en cuanto a 

nacionalidades 

como en cuanto a 

culturas. 

- Poca presencia de 

personajes 

femeninos, 

puesto que estas 

disponen de su 

propio perfil. 
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Tabla 2. Embajada de España en la India. 
 

Cuenta Marca Lengua Público objetivo Información 

complementaria 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Embassy of Spain in India 

(@embespindia) 

Organismo oficial como 

representación de España 

en el territorio extranjero, la 

India, que cuenta con un 

único perfil oficial. Unión de 

dos culturas como la 

española y la hindú. Perfil 

que tiene un enfoque más 

bien informativo que de 

márquetin, aunque sí 

existen ciertos aspectos de 

publicidad como la 

promoción de eventos. No 

obstante, estos siempre 

están relacionados con 

temas que aluden 

directamente a una de las 

dos culturas, normalmente 

En el perfil de la Embajada, 

se puede detectar la 

presencia de tres idiomas: 

- Inglés 

- Español 

- Hindi 

 
 

Sin embargo, es recurrente 

el uso del inglés (lengua 

predominante), el español 

se emplea en casos 

concretos y el hindi es 

meramente mencionado en 

algunas ocasiones. Existen 

publicaciones en las que 

coexisten tanto el español 

como el inglés, aunque no 

es lo más común. 

El público objetivo al que se 

pretende informar está 

delimitado. Suelen ser 

residentes españoles en el 

país extranjero. Sin 

embargo, es posible que 

también se vean interesadas 

las personas que viven en la 

India que tengan cierta 

curiosidad por la cultura 

española y hayan decidido 

seguir a la cuenta. 

- Por regla general, 

parecen haber 

indicios de uso de 

TA. 

- Representación 

visual tanto hindú 

como española 

(fotografías tanto de 

personas como de 

eventos, arte, entre 

otras). 
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 la española, como, por 

ejemplo, conciertos de 

flamenco o promoción del 

cine español. Su objetivo es 

promocionar la cultura 

española. 

 

De la misma manera que en 

los pies de foto, el perfil 

contiene vídeos y fotografías 

con textos en inglés y, 

algunas veces, en español. 

En ciertos casos, coexisten 

ambos. 

 

La longitud de las 

descripciones varía mucho 

dependiendo de la 

publicación. Las que 

promocionan eventos 

suelen contener más 

información, y, por ende, ser 

más largas. 

 

Emojis: Uso de emojis en 

casi todas las captions de 

publicaciones. Uso 
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  recurrente de las banderas 

de España y la India. 

 
Hashtags: Presencia de 

hashtags tanto dentro del 

texto del pie de foto 

(párrafo) como al final de 

este. La mayoría de las veces 

en inglés. Poca presencia de 

etiquetas en español. 
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Tabla 3. Embajada de España en Brasil. 
 

Cuenta Marca Lengua Público objetivo Información 

complementaria 

 
 
 
 
 
 
 

Embaixada da Espanha no 

Brasil 

(@espanha_no_brasil) 

Cuenta única del organismo 

oficial como representación 

de España en el territorio 

brasileño. Unión de dos 

culturas como la española y 

la brasileña. Perfil 

informativo que pretende 

facilitar datos a los 

residentes españoles en 

Brasil. Su objetivo es 

promocionar la cultura 

española. 

Destacan dos lenguas: 

- Portugués 

- Español 

 
 

El portugués brasileño tiene 

mucha más cabida en la 

cuenta que el español. 

Aunque también es notable 

la presencia de este último, 

el cual suele aparecer en 

publicaciones de otros 

usuarios como el Instituto 

Cervantes o el Ministerio de 

Exterior que la cuenta de la 

Embajada decide publicar 

también (fenómeno 

conocido como repost). 

El público objetivo al que 

pretende informar este 

perfil está delimitado. Son 

residentes españoles en el 

país extranjero. Sin 

embargo, es posible que 

también se vean interesadas 

las personas que viven en 

Brasil y tengan cierta 

curiosidad por la cultura 

española y hayan decidido 

seguir a la cuenta. 

- No se ha podido 

detectar un uso 

único de TA. 

- Representación 

visual sobre todo de 

la cultura española 

(personajes 

famosos, arte, 

eventos 

importantes, etc.). 
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  Se han podido encontrar 

muestras de descripciones 

de imagen en ambas 

lenguas, de la misma 

manera que fotografías con 

texto y vídeos con texto. 

 

La longitud de las 

descripciones es variada. 

 
Emojis: Uso de los emojis, 

sobre todo de las banderas 

respectivas. 

 
Hashtags: Tanto dentro de 

la misma descripción, como 

al final de esta. 

Normalmente, suelen 

aparecer en portugués, 

aunque algunas veces 

también lo hagan en 
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  español. Influye la lengua en 

la que esté escrita la 

descripción. 
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Tabla 4. Maisons du Monde España. 
 

Cuenta Marca Lengua Público objetivo Información 

complementaria 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Maisons du Monde España 

(@maisonsdumonde_es) 

Cuenta de la empresa 

francesa de diseño Maisons 

du Monde dedicada al 

público comprador español. 

En particular a aquel situado 

en la Península Ibérica, pues 

es donde se sitúan también 

sus tiendas. Se descarta que 

esta cuenta tenga en cuenta 

el público latinoamericano, 

ya que ahora mismo su 

expansión se encuentra 

únicamente por Europa. 

La lengua que se emplea en 

el perfil es íntegramente la 

española (variedad regional: 

España). 

 

El perfil de esta cuenta se 

centra sobre todo en la 

publicación de imágenes de 

decoración, esto es, sus 

productos. Las imágenes 

con texto integrado suelen 

ser para anunciar sorteos en 

fechas especiales, véase, 

San Valentín, periodos de 

rebajas, etc. Los creadores 

acostumbran a publicar 

vídeos, pero no suelen tener 

textos. Algunos ejemplos de 

El público objetivo es 

español. Probablemente, 

personas con un poder 

adquisitivo alto que estén 

en una edad adulta 

avanzada o que se permitan 

comprar sus productos para 

el hogar. También podrían 

formar parte de este target 

personas que a lo mejor no 

pueden adquirir los 

productos, pero estén 

interesadas en la 

decoración. 

- No suelen aparecer 

personas en sus 

publicaciones, el 

enfoque está 

puramente en el 

producto. 

- Las pocas veces que 

suelen aparecer 

personas suelen ser 

caucásicas. 

Característica 

acorde a gran parte 

la población 

española. 
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  vídeos con texto son 

entrevistas a directivos 

franceses de la marca que 

presentan subtítulos para el 

público español los 

entienda. Parte del material 

audiovisual reciclado, que 

aprovechan todas las 

cuentas, contiene texto en 

inglés mínimo como las 

siglas DIY (do it yourself). 

 

La longitud suele variar 

dependiendo del tipo de 

publicación. 

 
Emojis: Aunque ciertos pies 

de foto no presenten 

emojis, en general casi todas 

las publicaciones cuentan 

con al menos uno. 
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Hashtags: Siempre situados 

al final de la descripción 

separados por signos de 

puntuación (guiones). El 

idioma estrella en las 

etiquetas es el inglés, no 

obstante, también hay una 

pequeña presencia de 

español. 
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Tabla 5. Maisons du Monde Italia. 
 

Cuenta Marca Lengua Público objetivo Información 

complementaria 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Maisons du Monde Italia 

(@maisonsdumonde_it) 

Cuenta de la empresa 

francesa de diseño Maisons 

du Monde dedicada al 

público comprador italiano. 

La lengua de comunicación 

es el italiano. 

 

De la misma manera que en 

el perfil español, la mayoría 

de las publicaciones son 

imágenes de sus productos y 

existe poca presencia de 

imágenes con texto 

incrustado. Sin embargo, la 

cuenta italiana publica más 

vídeos (reels) con texto que 

la española. Además, estos 

vídeos suelen contener 

subtítulos en italiano. 

Algunos cuentan con poco 

texto y otros, como las 

entrevistas a los directivos 

El público objetivo es 

italiano. Probablemente, 

personas con un poder 

adquisitivo alto que estén 

en una edad adulta 

avanzada o que se permitan 

comprar sus productos para 

el hogar. También podrían 

formar parte de este target 

personas que a lo mejor no 

pueden adquirir los 

productos, pero estén 

interesadas en la 

decoración. 

- Proximidad cultural. 

- Se aprovechan 

vídeos/imágenes 

usadas también en 

otras cuentas para 

publicar también en 

la italiana. 
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  franceses, se subtitulan en 

su totalidad. Cabe destacar 

que publican vídeos con 

texto también en inglés, 

pero este texto es mínimo 

con comparaciones como un 

before/after o fenómenos 

como el DIY (do it yourself). 

 

La longitud de las 

descripciones suele variar 

dependiendo de la 

publicación. Sin embargo, 

no acostumbran a ser 

cortas, mínimo un párrafo 

entre cuatro y cinco líneas. 

 

Emojis: Uso parecido al de la 

cuenta española. Mínimo 

uno por descripción, 

acostumbran a haber una 
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  media de tres. 

 
 

Hashtags: Siempre situados 

al final de la descripción 

separados por signos de 

puntuación (guiones). El 

idioma estrella en las 

etiquetas es el inglés. De vez 

en cuando también se 

escriben etiquetas en 

italiano. Y rara vez es 

aquella que aparece alguna 

etiqueta en francés 

(#cadoux). Existe un indicio 

de patrón, ya que aparecen 

casi siempre repetidos los 

mismos hashtags, aunque 

dependiendo del producto 

se le pueden sumar o restar 

otros. 
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Tabla 6. Pantene México. 
 

Cuenta Marca Lengua Público objetivo Información 

complementaria 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pantene México 

(@pantenemexico) 

Marca creada en Suiza para 

el cuidado capilar. Desde su 

adquisición por parte de la 

empresa Procter & Gamble, 

se ha consolidado como una 

multinacional que distribuye 

su producto masivamente4. 

Pantene es una empresa 

que, al igual que muchas 

otras, invierten mucho en 

márquetin y publicidad. La 

marca dispone de diferentes 

eslóganes dependiendo de 

la campaña, en México hoy 

en día destaca la campaña 

Pantene Colágeno (aparece 

La lengua elegida para 

comunicarse es el español. 

Este aparece tanto en los 

pies de foto como 

incrustado en vídeos e 

imágenes. 

 

La longitud de las 

descripciones varía 

dependiendo del post. 

Aunque suelen tener una 

longitud de cuatro o más 

líneas por publicación. 

 

Emojis: Poca o nula 

presencia. 

El público objetivo está 

delimitado 

geográficamente, esto es, 

México. Sin embargo, se han 

podido detectar que 

Pantene emplea en algunos 

de sus posts las mismas 

modelos que también 

aparecen en Pantene 

España y en otras cuentas 

como Pantene Argentina o 

Pantene Latino. No 

obstante, no pueden reciclar 

las fotos de los productos, 

pues el embalaje (diseño de 

los recipientes) es diferente, 

- Campañas que 

apoyan la diversidad 

sexual (conciencia 

social). 

- Modelos masculinos 

además de 

femeninos, aunque 

son pocos los 

ejemplos en 

comparación con los 

femeninos. 

- Las modelos no 

suele ser personajes 

públicos, destaca 

solo Tini (cantante 

argentina). 

 
 

4 «Pantene». Bekia Belleza, 3 de agosto de 2016, https://www.bekiabelleza.com/marcas/pantene/. Consultado el 20 de marzo de 2023. 

https://www.bekiabelleza.com/marcas/pantene/
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 en la descripción del mismo 

perfil). 

 

Hashtags: Las descripciones 

siempre presentan la 

etiqueta #ProVMiracles (en 

inglés). A veces, se le unen 

otras como #PeloPantene o 

#PanteneColageno en 

español. 

eso es una gran diferencia 

entre México y España. 

Aparecen embajadores de la 

marca que no son 

mexicanos como, por 

ejemplo, Tini (cantante 

argentina) o Jaloo (músico 

brasileño); cosa que indica 

que, aunque el target esté 

muy definido por la 

geografía, su campaña de 

márquetin no tiene muy en 

cuenta que su público se vea 

reflejado en sus posts. Esta 

idea de no tener un 

emblema mexicano puede 

ser un indicio de hermandad 

latinoamericana. Además, el 

contenido visual es mucho 

más diverso en comparación 

con la cuenta española, es 

- Es posible que no 

interese tanto 

vender visualmente 

varios cánones de 

persona latina, sino 

que se idealizan las 

modelos ya 

existentes de la 

marca, porque eso 

es lo que debería ser 

un “pelo Pantene”. 
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   decir, hay más diversidad de 

razas (mujeres asiáticas, 

africanas, etc.). Al igual, que 

la cuenta española también 

hace uso de modelos 

hombres, pero solo en casos 

concretos como por ejemplo 

campañas de diversidad 

sexual. 
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Tabla 7. Pantene Argentina. 
 

Cuenta Marca Lengua Público objetivo Información 

complementaria 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pantene Argentina 

(@pantenear) 

Marca creada en Suiza para 

el cuidado capilar. Desde su 

adquisición por parte de la 

empresa Procter & Gamble, 

se ha consolidado como una 

multinacional que distribuye 

su producto masivamente5. 

Pantene es una empresa 

que, al igual que muchas 

otras, invierten mucho en 

márquetin y publicidad. La 

marca dispone de diferentes 

eslóganes dependiendo de 

la campaña, en Argentina 

hoy en día destaca la 

campaña Pantene Nutrient 

La lengua que utilizan para 

comunicarse es el español, 

pero con la variedad 

regional de Argentina. A 

diferencia de otras cuentas, 

emplean el voseo y palabras 

más típicas de la región (En 

México, utilizan la palabra 

cabello y, en Argentina, pelo 

para la misma publicación). 

Sin embargo, esto solo 

sucede en los pies de foto. El 

texto incrustado en imagen 

no presenta esta variedad 

regional, sino que se trata 

de español estándar. En los 

El público objetivo está 

delimitado 

geográficamente, esto es, 

Argentina. Sin embargo, se 

han podido detectar que 

Pantene emplea en algunos 

de sus posts las mismas 

modelos que también 

aparecen en Pantene 

España y en otras cuentas 

como Pantene Argentina o 

Pantene Latino. El embalaje 

(diseño de los recipientes) 

es igual en México y en 

Argentina, lo que potencia 

también el reciclaje de 

- Muchas 

publicaciones son 

reusadas. En la 

cuenta de México 

aparecen con 

anterioridad y, 

posteriormente, las 

suben a la cuenta de 

Argentina. 

- Las publicaciones 

recicladas lo son 

tanto a nivel visual 

como a nivel 

textual. Como 

mucho en la versión 

argentina, se vigila 

 
 

5 «Pantene». Bekia Belleza, 3 de agosto de 2016, https://www.bekiabelleza.com/marcas/pantene/. Consultado el 20 de marzo de 2023. 

https://www.bekiabelleza.com/marcas/pantene/
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 Blends (aparece en la 

descripción del mismo 

perfil). 

vídeos, no obstante, se 

encuentran casos de ambas 

facetas, algunos con 

variedad regional y otros 

sin. 

 

La longitud de las 

descripciones suele ser más 

bien larga. Párrafos 

conformados por cinco 

líneas es lo más común en la 

cuenta. 

 

Emojis: Poca o nula 

presencia. 

 

Hashtags: Aparición de un 

mismo hashtag casi 

siempre: #ProVMiracles. 

publicaciones donde 

aparezca solo el producto. El 

contenido de España, sin 

embargo, no se puede 

reutilizar dadas sus 

diferencias notables. La 

embajadora de la marca por 

excelencia es Tini (cantante 

argentina), la única 

celebridad que aparece en 

su cuenta. Las demás 

apariciones son modelos de 

la propia marca Pantene al 

igual que en México y gente 

corriente (no conocida). 

Además, el contenido visual 

es mucho más diverso en 

comparación con la cuenta 

española, es decir, hay más 

diversidad de razas (mujeres 

asiáticas, africanas, etc.). A 

con el pie de foto 

(insertar voseo) y 

palabras más 

acordes a la 

variedad. Pero los 

posts son idénticos. 

- Campañas que 

apoyan la diversidad 

sexual (conciencia 

social). 

- Modelos masculinos 

además de 

femeninos, aunque 

son pocos los 

ejemplos en 

comparación con los 

femeninos. 

- Las modelos no 

suelen ser 

personajes públicos, 

destaca solo Tini 
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   diferencia de las otras dos 

cuentas, se ha podido 

detectar la presencia de un 

único modelo masculino y 

este tiene relación con la 

campaña de la diversidad 

sexual (al igual que en las 

otras cuentas). 

(cantante 

argentina). 

- Es posible que no 

interese tanto 

vender visualmente 

varios cánones de 

persona latina, sino 

que se idealizan las 

modelos ya 

existentes de la 

marca, porque eso 

es lo que debería ser 

un “pelo Pantene”. 

 


